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	Celex kód:
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	Gestor:
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	Název:
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	                                                                                     Směrnice
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	Číslo Sb. z.
	Ustanovení (§, odst., písm., atd.)
	Obsah
	Vyhodnocení transpozice

(PT,DT,NT)
	Poznámka



	ODDÍL 1, Článek 1, odst. 1
	ODDÍL I

Podmínky pro sestavení konsolidované účetní závěrky 

Článek 1 

1. Členský stát nařídí každé společnosti, která se řídí jeho vnitrostátními právními předpisy, aby sestavila konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou výroční zprávu, pokud tato společnost (mateřská společnost)

a) má většinu hlasovacích práv akcionářů nebo společníků v jiné společnosti (v dceřiné společnosti); nebo

b) má právo jmenovat či odvolat většinu členů správního, řídícího nebo dozorčího orgánu jiné společnosti (dceřiné společnosti) a je zároveň akcionářem nebo společníkem takové společnosti; nebo

c) má právo uplatnit rozhodující vliv na jakoukoli společnost (dceřinou společnost), jejíž je akcionářem nebo společníkem ve smyslu smlouvy, kterou s ní uzavřel, nebo podle jejích stanov, společenské nebo zakladatelské smlouvy, umožní-li právní předpisy, jimiž se dceřiná společnost řídí, aby se takovým smlouvám nebo stanovám, společenským nebo zakladatelským smlouvám podřídil. Členský stát nemusí nařizovat, aby mateřská společnost byla buď akcionářem, nebo společníkem své dceřiné společnosti. Členské státy, jejichž právní předpisy nenařizují použít takovou smlouvu či takové stanovy, společenskou nebo zakladatelskou smlouvu, nemusí toto ustanovení uplatňovat; nebo

d) je akcionářem či společníkem jakékoli jiné společnosti a

aa) většina členů správního, řídícího či dozorčího orgánu této společnosti (dceřiné společnosti), kteří byli členy těchto orgánů během stávajícího i předcházejícího účetního období až do doby sestavení konsolidované účetní závěrky, byla jmenována výhradně pomocí využití jejích hlasovacích práv; nebo

bb) vykonává na základě smlouvy uzavřené s ostatními akcionáři či společníky podniku (dceřiné společnosti) většinu hlasovacích práv akcionářů a společníků v této společnosti. Členské státy mohou přijmout podrobnější ustanovení ohledně formy a obsahu takových smluv.

Členské státy předepíší alespoň úpravu uvedenou výše v bodě bb).

Státy mohou podmínit použití bodu aa) tím, že účast představuje minimálně 20 nebo víc procent hlasovacích práv akcionářů či společníků.

Bod aa) se však nepoužije, má-li jiná společnost vůči této dceřiné společnosti práva uvedená v písmenech a), b) nebo c).
	563/1991 ve znění 353/2001

513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003
	22 odst. 2

§ 66a odst. 2, 3, 4 a 7
	(2)  Povinnost  sestavit  konsolidovanou  účetní  závěrku  za

konsolidační   celek  má   účetní  jednotka,   která  je  obchodní

společností a  je buď řídící osobou,19)  ovládající osobou20) nebo

v jiné  účetní jednotce  vykonává  jen  podstatný vliv,  kterým se

rozumí nejméně  dvacetiprocentní účast. Účetní  jednotka, která má

povinnost sestavit  konsolidovanou účetní závěrku,  se považuje za

konsolidující  účetní  jednotku.  Účetní  jednotka,  která  je buď

řízenou osobou,19) ovládanou osobou20) nebo ve které konsolidující

účetní jednotka vykonává podstatný  vliv, má povinnost podrobit se

sestavení  konsolidované účetní  závěrky; tato  účetní jednotka se

považuje za konsolidovanou účetní jednotku.

(2) Ovládající osobou je osoba, která fakticky nebo právně vykonává přímo nebo nepřímo rozhodující vliv na řízení nebo provozování podniku jiné osoby (dále jen „ovládaná osoba”). Je-li ovládající osobou společnost, jde o společnost mateřskou a společnost jí ovládaná je společností dceřinou. Nepřímým vlivem se rozumí vliv vykonávaný prostřednictvím jiné osoby či jiných osob.


(3) Ovládající osobou je vždy osoba, která

a)
je většinovým společníkem; to neplatí, jestliže je ovládající osoba určena podle ustanovení písmene b),

b)
disponuje většinou hlasovacích práv na základě dohody uzavřené s jiným společníkem nebo společníky, nebo

c)
může prosadit jmenování nebo volbu nebo odvolání většiny osob, které jsou statutárním orgánem nebo jeho členem, anebo většiny osob, které jsou členy dozorčího orgánu právnické osoby, jejímž je společníkem.


(4) Osoby jednající ve shodě, které společně disponují většinou hlasovacích práv na určité osobě, jsou vždy ovládajícími osobami.

(7) Jestliže jsou jedna nebo více osob podrobeny jednotnému řízení (dále jen „řízená osoba”) jinou osobou (dále jen „řídící osoba”), tvoří tyto osoby s řídící osobou koncern (holding) a jejich podniky včetně podniku řídící osoby jsou koncernovými podniky. Není-li prokázán opak, má se za to, že ovládající osoba a osoby jí ovládané tvoří koncern. Jednotnému řízení lze podrobit osoby i smlouvou (dále jen „ovládací smlouva”). Ovládací smlouvu lze uzavřít i ve vztazích mezi ovládající osobou a jí ovládanými osobami. Osoba, jež je řídící osobou na základě ovládací smlouvy, je vždy ovládající osobou; ustanovení odstavce 3 se v tomto případě nepoužije.
	PT

PT
	

	ODDÍL 1, Článek 1, odst. 2
	2. Než dojde k další koordinaci, mohou členské státy, s výjimkou případů uvedených v odstavci 1, nařídit všem společnostem, které se řídí jejich vnitrostátními právními předpisy, sestavení konsolidované účetní závěrky a konsolidované výroční zprávy, pokud má taková společnost (mateřská společnost) v jiné společnosti (dceřiné společnosti) účastnický podíl ve smyslu čl. 17 směrnice 78/660/EHS a

a) má v ní skutečně rozhodující vliv; nebo

b) ona sama i dceřiná společnosti jsou řízeny jednotně mateřskou společností.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 1
	Článek 2

1. Pro účely čl. 1 odst. 1 písm. a), b) a d) musí být hlasovací práva a jmenovací a odvolací práva mateřské společnosti součtem práv všech ostatních dceřiných společností a práv náležejících kterékoli osobě jednající svým jménem, ale za mateřskou společnost nebo jinou dceřinou společnost.
	513/1991 ve znění 370/2000 a 88/2003
	§ 66a odst. 6
	(6) Disponováním s hlasovacími právy se pro účely tohoto zákona rozumí možnost vykonávat hlasovací práva na základě vlastního uvážení bez ohledu na to, zda a na základě jakého právního důvodu jsou vykonávána, popřípadě možnost ovlivňovat výkon hlasovacích práv jinou osobou.
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 2
	2. Pro účely čl. 1 odst. 1 písm. a), b) a d) se od práv uvedených výše v odstavci 1 musí odečíst práva

a) patřící k podílům drženým jménem jakékoli osoby nepředstavující ani mateřskou společnost ani jeho dceřinou společnost nebo

b)patřící k podílům drženým jakožto záruka, jsou-li tato práva plněna v souladu s přijatými instrukcemi nebo jsou-li tato práva uplatňována ve spojitosti s poskytováním půjček jako součást běžné obchodní činnosti za předpokladu, že hlasovací práva jsou vykonávána v zájmu osoby poskytující záruku.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 2, odst. 3
	3. Pro účely čl. 1 odst. 1 písm. a) a d) musí být od souhrnu hlasovacích práv náležejících akcionářům nebo společníkům dceřiné společnosti odečtena hlasovací práva příslušející k podílům, které jsou v držení samotné společnosti, jeho dceřiné společnosti nebo osoby jednající svým jménem, ale za tyto společnosti.
	513/1991 ve znění 370/

2000
	§ 66 a odst.1 poslední věta 
	(1) Společník, který má většinu  hlasů plynoucích z účasti ve

společnosti, je většinovým společníkem a společnost, ve které tuto

většinu  má,  je  společností   s  většinovým  společníkem.  Hlasy

plynoucí  z  účasti  společníka  ve  veřejné obchodní společnosti,

komanditní společnosti a společnosti s ručením omezeným jsou hlasy

spojené s  jeho podílem ve  společnosti. U akciové  společnosti se

počítají  do hlasů  plynoucích z  účasti akcionáře  ve společnosti

hlasy příslušející k jeho akciím s hlasovacími právy bez ohledu na

to, zda  již byly tyto  akcie vydány. Prioritní  akcie, se kterými

není  spojeno  hlasovací  právo,  se  považují  pro  účely  tohoto

ustanovení za akcie bez hlasovacích  práv i v případech, kdy podle

zákona hlasovací právo dočasně  nabývají. Do celkového počtu hlasů

plynoucích  z  účasti  ve   společnosti  se  nezapočítávají  hlasy

z vlastních  podílů  nebo  akcií  v  majetku  společnosti  nebo jí

ovládané osoby  ani z podílů  nebo akcií, které  drží určitá osoba

svým jménem na účet společnosti nebo osoby ovládané společností.
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 3, odst. 1
	Článek 3

1. Aniž jsou dotčeny články 13, 14 a 15, podléhají mateřská společnost a všechny její dceřiné společnosti bez ohledu na to, kde je sídlo takových dceřiných společností.
	
	
	
	
	4

	ODDÍL 1, Článek 3, odst. 2
	2. Pro účely odstavce 1 je každá dceřiná společnost, jejíž mateřskou společností je jiná dceřiná společnosti, považována za dceřinou společnost, jejíž mateřskou společností je společnost, která stojí v čele těchto podniků podléhajících konsolidaci. 
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 1 a 2

§ 82 odst. 1 a 2

§ 39 odst. 1 a 2
	1. (1) Konsolidace se provádí podle příslušné metody způsobem přímé konsolidace nebo po jednotlivých úrovních dílčích konsolidačních celků. Přímou konsolidací se rozumí konsolidace všech účetních jednotek konsolidačního celku najednou, bez využití konsolidovaných účetních závěrek případně sestavených za dílčí konsolidační celky.

1.1. (2) Konsolidace po jednotlivých úrovních znamená, že se postupně sestavují konsolidované účetní závěrky za nižší celky (dále jen „dílčí konsolidační celky“), které pak vstupují do konsolidovaných účetních závěrek vyšších konsolidačních celků.

2. (1) Konsolidace se provádí podle příslušné metody způsobem přímé konsolidace nebo po jednotlivých úrovních dílčích konsolidačních celků. Přímou konsolidací se rozumí konsolidace všech účetních jednotek konsolidačního celku najednou, bez využití konsolidovaných účetních závěrek případně sestavených za dílčí konsolidační celky.

3. (2) Konsolidace po jednotlivých úrovních znamená, že se postupně sestavují konsolidované účetní závěrky za nižší konsolidační celky (dále jen „dílčí konsolidační celky“), které pak vstupují do konsolidovaných účetních závěrek vyšších konsolidačních celků.

3.1. (1) Konsolidace se provádí podle příslušné metody způsobem přímé konsolidace nebo po jednotlivých úrovních dílčích konsolidačních celků. Přímou konsolidací se rozumí konsolidace všech účetních jednotek konsolidačního celku najednou, bez využití konsolidovaných účetních závěrek případně sestavených za dílčí konsolidační celky.

(2) Konsolidace po jednotlivých úrovních znamená, že se postupně sestavují konsolidované účetní závěrky za nižší celky (dále jen „dílčí konsolidační celky“) a které pak vstupují do konsolidovaných účetních závěrek vyšších konsolidačních celků.
	PT

PT

PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 1, Článek 4, odst. 1
	Článek 4

1. Pro účely této směrnice podléhá mateřská společnost a všechny její dceřiné společnosti konsolidaci, pokud jsou mateřská společnost nebo jedna či více dceřiných společností organizovány jako jedna z těchto forem společností: 

a) Německo:

die Aktiengesellschaft, die Kommanditgesellschaft auf Aktien, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung;

b) Belgie:

la société anonyme / de naamloze vennootschap, la société en commandite par actions / de commanditaire vennootschap op aandelen - la société de personnes à responsabilité limitée / de personnenvennootschap met beperkte aansprakelijkheid;

c) Dánsko:

aktieselskaber, kommanditaktieselskaber, anpartsselskaber;

d) Francie:

la société anonyme, la société en commandite par actions, la société à responsabilité limitée;

e) Řecko:

( ((((((( (((((((, ( ((((((( ((((((((((((( ((((((, ( ((((((((((( (((( ((((((( (((((((;

f) Irsko:

public companies limited by shares or by guarantee, private companies limited by shares or by guarantee;

g) Itálie:

la società per azioni, la società in accomandita per azioni, la società a responsabilità limitata;

h) Lucembursko:

la société anonyme, la société en commandite par actions, la société à responsabité limitée; 

i) Nizozemsko:

de naamloze vennootschap, de besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid;

j) Spojené království:

public companies limited by shares or by guarantee, private companies limited by shares or by guarantee.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 4, odst. 2
	2. Členské státy však mohou povolit osvobození od povinnosti uvedené v čl. 1 odst. 1, pokud mateřská společnost není zřízena jako jedna z forem společností uvedených výše v odstavci 1.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 1, Článek 5, odst. 1
	Článek 5

1. Členské státy mohou udělit výjimku z povinnosti uvedené v čl. 1 odst. 1, je-li mateřská společnost finanční holdingovou společností ve smyslu čl. 5 odst. 3 směrnice 78/660/EHS; a

a) nezasahovala během účetního období přímo či nepřímo do řízení dceřiné společnosti;

b) nevyužívala během účetního období ani během pěti předcházejících účetních období hlasovacích práv vyplývajících z její účasti při jmenování kteréhokoli člena správního, řídícího nebo dozorčího orgánu dceřiné společnosti nebo – bylo-li využití hlasovacích práv nutné pro fungování správních, řídících nebo dozorčích orgánů dceřiné společnosti – žádný akcionář nebo společník, kterému patří většina hlasovacích práv mateřské společnosti ani žádný člen správních, řídících či dozorčích orgánů této společnosti či akcionář nebo společník, který vlastní většinu hlasovacích práv, nebyl členem správních, řídících nebo dozorčích orgánů dceřiných společností a jmenovaní členové těchto orgánů vykonávali svou funkci bez jakéhokoli vměšování či ovlivňování mateřské společnosti či některé dceřiné společnosti;

c) poskytla půjčky jen společnostem, v nichž má svůj podíl (byly-li půjčky poskytnuty také jiným stranám, musí být splaceny k poslednímu dni předcházejícího účetního období); a 

d) výjimka byla udělena správním orgánem po ověření, že všechny výše uvedené podmínky byly splněny.
	
	
	
	NT


	

	ODDÍL 1, Článek 5, odst. 2
	4. 2. a) V případě udělení výjimky finanční holdingové společnosti se při její roční účetní závěrce nepoužije čl. 43 odst. 2 směrnice 78/660/EHS u žádné většinové účasti v dceřiných společnostech, a to ode dne stanoveného v čl. 49 odst. 2. 

b) Co se týče těchto většinových účastí podle čl. 43 odst. 1 písm. 2) směrnice 78/660/EHS, není je třeba zveřejňovat, pokud by to mělo negativní dopad na společnost, její akcionáře či společníky nebo na některou z jejích dceřiných společností. Členské státy mohou takovou výjimku podřídit předchozímu schválení správními nebo právními orgány. Jakékoli použití této výjimky musí být uvedeno v komentáři k účetní závěrce.
	
	
	
	NT

NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 1, Článek 6, odst. 1
	Článek 6

1. Aniž jsou dotčeny čl. 4 odst. 2 a článek 5 mohou členské státy stanovit možnost výjimky z povinnosti uvedené v čl. 1 odst. 1, pokud podniky podléhající konsolidaci nepřekročí k rozvahovému dni mateřské společnosti na základě jejich posledních ročních účetních závěrek limity u dvou ze tří kritérií uvedených v článku 27 směrnice 78/660/EHS.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 3
	(3) Konsolidačním celkem se  rozumí skupina účetních jednotek

uvedených   v   odstavci   2;   tyto   účetní   jednotky  jsou  do

konsolidačního  celku  zahrnovány  postupem  upraveným  prováděcím

právním předpisem. Konsolidující účetní  jednotka je osvobozena od

povinnosti konsolidovat,  pokud ke konci  rozvahového dne účetního

období, za nějž se konsolidovaná účetní závěrka sestavuje, uvedené

účetní  jednotky  na  základě  svých  posledních  řádných účetních

závěrek nepřekročily nebo nedosáhly  alespoň dvou ze tří uvedených

kritérií:

1. úhrn  rozvah více  než 350 000 000  Kč; úhrnem  rozvahy se  pro

   účely tohoto  zákona rozumí úhrn  zjištěný z rozvahy  v ocenění

   neupraveném o položky podle § 26 odst. 3,

2. čistý  obrat více  než 700 000 000  Kč; čistým  obratem se  pro

   účely tohoto zákona rozumí výnosy snížené o prodejní slevy, daň

   z přidané hodnoty a ostatní daně přímo spojené s obratem,

3. průměrný přepočtený stav zaměstnanců, včetně případů pracovního

   vztahu  člena k  družstvu, v  průběhu účetního  období více než

   500,  zjištěný   způsobem  stanoveným  na   základě  zvláštního

   právního předpisu.12)
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 6, odst. 2
	2. Členské státy mohou uložit nebo povolit, aby při výpočtu zmíněných limitů nebyla možná kompenzace uvedená v čl. 19 odst. 1, ani vyloučení uvedené v čl. 26 odst. 1 písm. a) a b). V takovém případě se limity kritérií týkajících se bilanční sumy a čistého obratu zvyšují o 20 %. 
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 6, odst. 3
	3. Pro výše uvedená kritéria se použije článek 12 směrnice 78/660/EHS.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 6, odst. 4
	4. Tento článek se nepoužije, je-li jedna ze společností podléhajících konsolidaci podnikem, jehož cenné papíry jsou přijaté ke kotování na burze cenných papírů působící v některém členském státě.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 62 odst. 4, poslední věta

§ 81 odst. 3, poslední věta

§ 38 odst. 3 poslední věta
	(4) Povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku za konsolidační celek nemá konsolidující účetní jednotka, která je současně ovládanou osobou zahrnutou do konsolidačního celku jiné konsolidující účetní jednotky, která pro sestavení konsolidované účetní závěrky použila zákona a této vyhlášky nebo mezinárodní účetní standardy nebo jiné mezinárodně uznávané účetní zásady. To neplatí pro konsolidující účetní jednotky, jejichž vydané akcie jsou registrovány na burze cenných papírů.

5. (3) Povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku za konsolidační celek nemá konsolidující účetní jednotka, která je současně ovládanou osobou zahrnutou do konsolidačního celku jiné konsolidující účetní jednotky, která po sestavení konsolidované účetní závěrky použila zákona a této vyhlášky nebo mezinárodní účetní standardy nebo jiné mezinárodně uznávané účetní zásady. To neplatí pro konsolidující účetní jednotky, které jsou ovládanými osobami, jejichž vydané akcie jsou registrovány na burze cenných papírů. 

(3) Povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku za konsolidační celek nemá konsolidující účetní jednotka, která je současně ovládanou osobou zahrnutou do konsolidačního celku jiné konsolidující účetní jednotky, která pro sestavení konsolidované účetní závěrky použila zákona a této vyhlášky nebo mezinárodní účetní standardy nebo jiné mezinárodně uznávané účetní zásady. To neplatí pro konsolidující účetní jednotky, jejichž vydané akcie jsou registrovány na burze cenných papírů.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL 1, Článek 6, odst. 5
	5.  Členské státy mohou po dobu 10 let po dni uvedeném v čl. 49 odst. 2 zvyšovat hodnoty kritérií vyjádřené v ECU až 2,5krát a mohou zvyšovat průměrný počet zaměstnanců během účetního období až na maximální počet 500.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 7, odst. 1
	Článek 7

1. Bez ohledu na čl. 4 odst. 2 a článek 5 a 6 udělí členské státy ve dvou dále uvedených případech výjimku z povinnosti stanovené čl. 1 odst. 1 každé mateřské společnosti, která se řídí jejich vnitrostátními právními předpisy a která je zároveň dceřinou společností, řídí-li se její vlastní mateřská společnost právními předpisy členského státu:

a) je-li mateřská společnost držitelem veškerých akcií společnosti, která má udělenu výjimku. Akcie této společnosti, které jsou v držení členů jejích správních, řídících nebo dozorčích orgánů na základě zákonné povinnosti, stanov nebo společenské smlouvy, se do toho nezahrnují; nebo

b) vlastní-li mateřská společnost 90 či více procent akcií společnosti s udělenou výjimkou a pokud výjimku schválili ostatní akcionáři či společníci této společnosti.

Nařizují-li v tomto případě právní předpisy členského státu konsolidaci ke dni přijetí této směrnice, nemusí tento členský stát dotyčné ustanovení uplatňovat po dobu 10 let ode dne uvedeného v čl. 49 odst. 2.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT


	

	ODDÍL 1, Článek 7, odst. 2
	2. Udělení výjimky je podmíněno splněním všech těchto podmínek:

a) aniž jsou dotčeny články 13, 14 a 15 musí být společnost s udělenou výjimkou a všechny její dceřiné společnosti konsolidovány v účetních závěrkách širší skupiny podniků, jejichž mateřská společnost se řídí právními předpisy členského státu;

b) aa) konsolidovaná účetní závěrka uvedená výše v písmenu a) a konsolidovaná výroční zpráva širší skupiny podniků musí být sestaveny mateřskou společností této skupiny a ověřeny podle právních předpisů členského státu, kterými se mateřská společnost této skupiny řídí, a to v souladu s touto směrnicí;

bb) konsolidovaná účetní závěrka uvedená výše v písm. a), konsolidovaná výroční zpráva uvedená v bodě aa) a zpráva osoby odpovědné za ověření takové účetní závěrky, případně i dodatky, uvedené v článku 9, musí být společností s udělenou výjimkou zveřejněny způsobem předepsaným právními předpisy členského státu, kterými se tato společnost řídí, a to v souladu s článkem 38. Tento členský stát může nařídit, aby zveřejnění uvedených dokumentů bylo provedeno v úředním jazyce tohoto státu a správnost překladu byla ověřena;

c) komentář k roční účetní závěrce společnosti s udělenou výjimkou musí obsahovat:

aa)  název a sídlo mateřské společnosti, která sestavila konsolidovanou účetní závěrku uvedenou výše v písmenu a); a

bb)
poznámku o udělení výjimky z povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a konsolidovanou výroční zprávu.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 7, odst. 3
	3. Členské státy však nemusí použít ustanovení tohoto článku u společností, jejichž cenné papíry jsou přijaté ke kotování na burze cenných papírů působící v některém členském státě.
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 1, Článek 8, odst. 1
	Článek 8

1. Aniž jsou dotčena ustanovení čl. 4 odst. 2 a článků 5 a 6 mohou členské státy v případech neuvedených v čl. 7 odst. 1 udělit každé mateřské společnosti, která se řídí jejich vnitrostátními právními předpisy a která je zároveň dceřinou společností, jejíž vlastní mateřská společnost se řídí právními předpisy členského státu, výjimku z povinnosti nařízené čl. 1 odst. 1, jsou-li splněny všechny podmínky uvedené v čl. 7 odst. 2 a pokud akcionáři nebo společníci osvobozené společnosti vlastnící akcie nebo určitý procentní podíl upsaného kapitálu této společnosti nežádali v období šesti měsíců před koncem účetního období o sestavení konsolidované účetní závěrky. Členské státy mohou stanovit tento procentní podíl až do výše 10 % pro veřejně obchodované akciové společnosti nebo společnosti s ručením omezeným a pro komanditní společnosti a až do výše 20 % u společností majících jinou formu.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 62 odst. 4

§ 81 odst. 3

§ 38 odst. 3
	(4) Povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku za konsolidační celek nemá konsolidující účetní jednotka, která je současně ovládanou osobou zahrnutou do konsolidačního celku jiné konsolidující účetní jednotky, která pro sestavení konsolidované účetní závěrky použila zákona a této vyhlášky nebo mezinárodní účetní standardy nebo jiné mezinárodně uznávané účetní zásady. To neplatí pro konsolidující účetní jednotky, jejichž vydané akcie jsou registrovány na burze cenných papírů.

(4) Povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku za konsolidační celek nemá konsolidující účetní jednotka, která je současně ovládanou osobou zahrnutou do konsolidačního celku jiné konsolidující účetní jednotky, která pro sestavení konsolidované účetní závěrky použila zákona a této vyhlášky nebo mezinárodní účetní standardy nebo jiné mezinárodně uznávané účetní zásady. To neplatí pro konsolidující účetní jednotky, jejichž vydané akcie jsou registrovány na burze cenných papírů.

(4) Povinnost sestavit konsolidovanou účetní závěrku za konsolidační celek nemá konsolidující účetní jednotka, která je současně ovládanou osobou zahrnutou do konsolidačního celku jiné konsolidující účetní jednotky, která pro sestavení konsolidované účetní závěrky použila zákona a této vyhlášky nebo mezinárodní účetní standardy nebo jiné mezinárodně uznávané účetní zásady. To neplatí pro konsolidující účetní jednotky, jejichž vydané akcie jsou registrovány na burze cenných papírů.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL 1, Článek 8, odst. 2
	2. Členský stát nemůže udělení výjimky vázat podmínkou, aby mateřská společnost, která sestavuje konsolidovanou účetní závěrku uvedenou v čl. 7 odst. 2 písm. a), rovněž podléhala jeho vnitrostátním právním předpisům.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 8, odst. 3
	3. Členský stát nemůže udělení výjimky vázat podmínkami týkajícími se sestavování a ověřování konsolidované účetní závěrky uvedené v čl. 7 odst. 2 písm. a).
	
	
	
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	6. 
	
	

	ODDÍL 1, Článek 9, odst. 1
	Článek 9

1. Členské státy mohou udělení výjimky uvedené v článcích 7 a 8 podmínit tím, aby v konsolidované účetní závěrce uvedené v čl. 7 odst. 2 písm. a) nebo v dodatku k ní byly zveřejněny doplňující informace v souladu s touto směrnicí, jsou-li takové informace požadovány od společností řídících se vnitrostátními právními předpisy tohoto členského státu, které musí sestavovat konsolidovanou účetní závěrku a které jsou ve stejné situaci.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 9, odst. 2
	2. Členské státy mohou také udělení výjimky podmínit tím, že v komentáři ke konsolidované účetní závěrce uvedené v čl. 7 odst. 2 písm. a) nebo v roční účetní závěrce společnosti s udělenou výjimkou budou uvedeny veškeré nebo jen některé z dále uvedených informací o skupině společností, jejichž mateřská společnost má udělenu výjimku z povinnosti sestavovat konsolidovanou účetní závěrku:

- výše dlouhodobých aktiv,

- čistý obrat,

- zisk nebo ztráta za účetní období a výše kapitálu a rezervních fondů,

- průměrný počet zaměstnanců během účetního období.
	
	
	
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL 1, Článek 10
	Článek 10

Články 7 až 9 nemají vliv na vnitrostátní právní předpisy týkající se sestavování konsolidovaných účetních závěrek nebo konsolidovaných výročních zpráv, jsou-li tyto dokumenty vyžadovány

- pro informaci určenou zaměstnancům nebo jejich zástupcům; nebo

- na žádost správních nebo soudních orgánů pro jejich vlastní účely.
	
	
	6.1. 
	NT
	

	
	7. 
	
	
	
	
	

	ODDÍL 1, Článek 11, odst. 1
	Článek 11

1. Aniž jsou dotčeny čl. 4 odst. 2 a články 5 a 6, mohou členské státy udělit výjimku z povinnosti stanovené v čl. 1 odst. 1 každé mateřské společnosti, která se řídí jeho vnitrostátními právními předpisy a která je zároveň dceřinou společností mateřské společnosti, která se neřídí právními předpisy členského státu, jsou-li splněny všechny tyto podmínky:

a) aniž jsou dotčeny články 13, 14 a 15, musí být osvobozená společnost a všechny její dceřiné společnosti konsolidovány v závěrkách širší skupiny společností;

b) konsolidovaná účetní závěrka uvedená výše v písm. a) a popřípadě i konsolidovaná výroční zpráva musí být sestavovány v souladu s touto směrnicí nebo způsobem ekvivalentním sestavování konsolidované účetní závěrky a konsolidované výroční zprávy podle této směrnice;

c) konsolidovaná účetní závěrka uvedená v písmenu a) musí být ověřena jednou nebo několika osobami oprávněnými k provádění auditu vnitrostátními právními předpisy, kterými se řídí společnost, která tuto závěrku sestavila.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 11, odst. 2
	2.  Použije se čl. 7 odst. 2 písm. b) bod bb) a písm. c) a články 8 až 10.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 11, odst. 3
	3. Členský stát může stanovit výjimku podle tohoto článku pouze v případě, že stanoví stejné výjimky podle článků 7 až 10.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 12, odst. 1
	Článek 12

1. Aniž jsou dotčeny články 1 až 10, mohou členské státy nařídit, aby všechny společnosti řídící se jejich vnitrostátními právními předpisy sestavovaly konsolidované účetní závěrky a konsolidované výroční zprávy,

a) spadá-li tato společnost a jedna či více jiných společností, s nimiž nemá žádné vzájemné vztahy uvedené v čl. 1 odst. 1 nebo 2, pod jednotné vedení podle smlouvy, uzavřené s touto společností nebo podle stanov, společenské nebo zakladatelské smlouvy těchto společností; nebo

b) skládají-li se správní, řídící či dozorčí orgány této společnosti a jedné či více jiných společností, s nimiž nemá žádné vzájemné vztahy uvedené v čl. 1 odst. 1 nebo 2, převážně ze stejných osob vykonávajících funkci během účetního období, a to až do sestavení konsolidované účetní závěrky.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 12, odst. 2
	2. Pokud se použije odstavec 1, podléhají společnosti mající mezi sebou vztahy uvedené v tomto odstavci a všechny jejich dceřiné společnosti konsolidaci ve smyslu této směrnice, jsou-li jedna nebo více těchto společností organizovány v jedné z forem společností uvedených v článku 4.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 12, odst. 3
	3.  Článek 3, čl. 4 odst. 2, články 5, 6 a 13 až 28, čl. 29 odst. 1, 3, 4 a 5, články 30 až 38 a čl. 39 odst. 2 se použijí pro konsolidované účetní závěrky a konsolidované výroční zprávy uvedené v tomto článku, přičemž odkazy na mateřskou společnost se rozumí také odkazy na všechny společnosti vyjmenované v odstavci 1. Aniž je dotčen čl. 19 odst. 2 jsou ale položky „Kapitál a rezervní fondy“, „Emisní ážio“, „Fond z nového ocenění“, „Rezervní fondy“, „Zisk nebo ztráta z minulých účetních období“ a „Zisk nebo ztráta za účetní období“, které se zahrnují do konsolidované účetní závěrky, součtem jednotlivých částek příslušejících každé ze společností vyjmenovaných v odstavci 1.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 13, odst. 1
	Článek 13

1. Společnost nemusí být zahrnuta v konsolidované účetních závěrce, není-li to významné podle čl. 16 odst. 3.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 13, odst. 2
	2. Splňují-li dvě nebo více společností kritéria stanovená v odstavci 1, musí být tyto společnosti přesto zahrnuty do konsolidované účetní závěrky, pokud, brány jako celek, jsou významné z hlediska čl. 16 odst. 3.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL 1, Článek 13, odst. 3
	3. Kromě toho nemusí být společnost zahrnuta do konsolidované účetní závěrky,

a) brání-li podstatně přísná a dlouhodobá omezení 

aa) mateřské společnosti při výkonu jejích práv ohledně nakládání s majetkem nebo řízení této společnosti; nebo

bb) výkonu jednotného řízení této společnosti, kde se jedná o vztahy uvedené v čl. 12 odst. 1; nebo

b) nelze-li bez nepřiměřených nákladů nebo bez zbytečného zdržení získat informace nezbytné pro sestavení konsolidovaných účetních závěrek v souladu s touto směrnicí; nebo

c) jsou-li akcie této společnosti drženy výhradně za účelem jejich pozdějšího odprodeje.
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	§ 62 odst. 2 písm. b)

§ 81 odst. 2 písm. d)

§ 38 odst.4 písm. b)

§ 62 odst. 2 písm. b)

§ 81 odst. 2 písm. d)

§ 38 odst. 4 písm. b)

§ 62 odst. 2 písm. c)

§ 81 odst. 2 písm. e)

§ 38 odst. 4 písm. c)
	(2)  Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované účetní jednotky, které jsou ovládanými nebo řízenými osobami nebo osobami pod podstatným vlivem:

b) u nichž  dlouhodobá omezení významně brání konsolidující účetní jednotce  ve výkonu jejích práv ohledně nakládání s majetkem nebo řízení uvedených konsolidovaných účetních jednotek, nebo výjimečně nelze-li bez prokazatelně nutných nepřiměřených nákladů nebo bez prokazatelně nutného zbytečného zdržení získat informace nezbytné pro sestavení konsolidované účetní závěrky podle této vyhlášky, nebo

(2) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované

účetní jednotky, které jsou  ovládanými nebo řízenými osobami nebo

osobami pod podstatným vlivem:

d) nemůže-li  ovládající   nebo  řídící  osoba   převést  potřebné

   informace pro  sestavení konsolidované účetní  závěrky ze země,

   ve které  existují právní překážky  nebo existují překážky  pro

   převod zisků, nebo

7.1. (4) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované účetní jednotky, které jsou ovládanými nebo řízenými osobami nebo osobami pod podstatným vlivem:

b) u nichž dlouhodobá omezení významně brání konsolidujcící účetní jednotce ve výkonu jejích práv ohledně nakládání s majetkem nebo řízení uvedených konsolidovaných účetních jednotek, nebo výjimečně nelze-li bez prokazatelně nutných nepřiměřených nákladů nebo bez prokazatelně nutného zbytečného zdržení získat informace nezbytné pro sestavení konsolidované účetní závěrky podle této vyhlášky, nebo

(2)  Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované účetní jednotky, které jsou ovládanými nebo řízenými osobami nebo osobami pod podstatným vlivem:

b) u nichž  dlouhodobá omezení významně brání konsolidující účetní jednotce  ve výkonu jejích práv ohledně nakládání s majetkem nebo řízení uvedených konsolidovaných účetních jednotek, nebo výjimečně nelze-li bez prokazatelně nutných nepřiměřených nákladů nebo bez prokazatelně nutného zbytečného zdržení získat informace nezbytné pro sestavení konsolidované účetní závěrky podle této vyhlášky, nebo

7.2. (2) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované

7.3. účetní jednotky, které jsou  ovládanými nebo řízenými osobami nebo

7.4. osobami pod podstatným vlivem:

7.5. d) nemůže-li  ovládající   nebo  řídící  osoba   převést  potřebné

7.6.    informace pro  sestavení konsolidované účetní  závěrky ze země,

7.7.    ve které  existují právní překážky  nebo existují překážky  pro

7.8.    převod zisků, nebo

7.9. (4) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované účetní jednotky, které jsou ovládanými nebo řízenými osobami nebo osobami pod podstatným vlivem:

b) u nichž dlouhodobá omezení významně brání konsolidujcící účetní jednotce ve výkonu jejích práv ohledně nakládání s majetkem nebo řízení uvedených konsolidovaných účetních jednotek, nebo výjimečně nelze-li bez prokazatelně nutných nepřiměřených nákladů nebo bez prokazatelně nutného zbytečného zdržení získat informace nezbytné pro sestavení konsolidované účetní závěrky podle této vyhlášky, nebo

(2)  Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované účetní jednotky, které jsou ovládanými nebo řízenými osobami nebo osobami pod podstatným vlivem:

c) jsou-li akcie konsolidovaných účetních jednotek drženy výhradně za účelem jejich prodeje v bezprostředně následujícím účetním období, nebo
8. (2) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované účetní jednotky, které jsou ovládanými nebo řízenými osobami nebo osobami pod podstatným vlivem:
9. e) jsou-li podíly v ovládaných a řízených osobách a osobách pod podstatným vlivem drženy výhradně se záměrem jejich prodeje v blízké budoucnosti. Nedojde-li k jejich prodeji do jednoho roku od nabytí, ovládaná a řízená osoba a osoba pod podstatným vlivem se v následujícím účetním období zahrnou do konsolidované účetní závěrky, nebo

9.1. (4) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované účetní jednotky, které jsou ovládanými nebo řízenými osobami nebo osobami pod podstatným vlivem:

c) jsou-li akcie konsolidovaných účetních jednotek drženy výhradně za účelem jejich prodeje v bezprostředně následujícím účetním období,
	PT
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	ODDÍL 1, Článek 14, odst. 1
	Článek 14

1. Zabývá-li se jedna nebo více společností spadajících do konsolidace tak rozdílnou činností, že jejich začlenění do konsolidované účetní závěrky je v rozporu s povinností stanovenou v čl. 16 odst. 3, musí být tyto společnosti vyňaty z konsolidace, a to aniž je dotčen článek 33 této směrnice. 
	500/2002
	§ 62 odst. 2 písm. a)
	9.2. (2)  Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované účetní jednotky, které jsou ovládanými nebo řízenými osobami nebo osobami pod podstatným vlivem:

a) u nichž není podíl na konsolidačním celku významný, zejména z hlediska úhrnu rozvahy (bilance), čistého obratu a vlastního kapitálu. Pokud je u dvou a více uvedených konsolidovaných účetních jednotek jejich souhrnný podíl významný, jsou tyto účetní jednotky přesto zahrnuty do konsolidované účetní závěrky, nebo
	PT
	

	ODDÍL 1, Článek 14, odst. 2
	2. Pouhá skutečnost, že společnosti, které mají být začleněny do konsolidace, jsou společnosti zčásti průmyslové, zčásti obchodní a zčásti poskytující služby nebo že se takové společnosti zabývají průmyslovou nebo obchodní činností zaměřenou na rozmanité výrobky nebo že poskytují rozmanité služby, není důvodem k tomu, aby se použil odstavec 1.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 62 odst. 1 a 2

§ 81 odst. 1 a 2

§ 38 odst. 1 a 4
	(1)  Základ konsolidačního  celku tvoří  konsolidující účetní

jednotka, která je ovládající  nebo řídící osobou, a konsolidované

účetní   jednotky,  které   jsou  jí   ovládanými  nebo   řízenými

osobami.17) Do  takto vytvořeného základu  konsolidačního celku se

zahrnou  i  osoby  pod   podstatným  vlivem  konsolidující  účetní

jednotky.

(2) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované

účetní jednotky, které jsou  ovládanými nebo řízenými osobami nebo

osobami pod podstatným vlivem:

a) u nichž  není podíl  na konsolidačním  celku významný,  zejména

   z hlediska úhrnu rozvahy (bilance),  čistého obratu a vlastního

   kapitálu.  Pokud je  u  dvou  a více  uvedených konsolidovaných

   účetních  jednotek jejich  souhrnný podíl  významný, jsou  tyto

   účetní  jednotky   přesto  zahrnuty  do   konsolidované  účetní

   závěrky, nebo

b) u nichž dlouhodobá omezení  významně brání konsolidující účetní

   jednotce  ve výkonu  jejích práv  ohledně nakládání  s majetkem

   nebo řízení  uvedených konsolidovaných účetních  jednotek, nebo

   výjimečně  nelze-li  bez   prokazatelně  nutných  nepřiměřených

   nákladů nebo bez prokazatelně nutného zbytečného zdržení získat

   informace nezbytné  pro sestavení konsolidované  účetní závěrky

   podle této vyhlášky, nebo

c) jsou-li akcie konsolidovaných účetních jednotek drženy výhradně

   za účelem  jejich prodeje v  bezprostředně následujícím účetním

   období, nebo

d) pokud  jedna   nebo  více  účetních   jednotek  spadajících  do

   konsolidace  vykonávají výjimečně  tak odlišnou  činnost, že by

   jejich  zahrnutím  do  konsolidačního  celku  došlo  k porušení

   věrného  a  poctivého   obrazu  konsolidované  účetní  závěrky.

   Informace o těchto účetních jednotkách jsou zveřejněny s řádným

   zdůvodněním  jejich  nezahrnutí  do  konsolidačního celku podle

   základních činností v příloze.

(1)  Základ konsolidačního  celku tvoří  konsolidující účetní

jednotka, která je ovládající  nebo řídící osobou, a konsolidované

účetní   jednotky,  které   jsou  jí   ovládanými  nebo   řízenými

osobami.18) Do  takto vytvořeného základu  konsolidačního celku se

zahrnou  i  osoby  pod   podstatným  vlivem  konsolidující  účetní

jednotky.

(2) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované

účetní jednotky, které jsou  ovládanými nebo řízenými osobami nebo

osobami pod podstatným vlivem:

a) je-li ovládající osobou účetní jednotka podle § 2 písm. a), d),

   h),  i)  a  čistá  částka  hodnoty  aktiv  jednotlivé  ovládané

   a řízené osoby nebo osoby pod podstatným vlivem je:

   1. menší než tři sta miliónů Kč, nebo

   2. jedno procento celkové čisté částky hodnoty aktiv ovládající

      nebo řídící osoby, nebo

b) je-li ovládanou osobou účetní jednotka podle  § 2 písm. c) a d)

   a ovládané  nebo  řízené   osoby  nepřekročily  nebo  nedosáhly

   alespoň dvou ze tří kritérií stanovených v § 22 odst. 3 zákona,

   nebo

c) drží-li ovládající osoba dočasně  jejich akcie nebo jiné podíly

   za  účelem  finanční  pomoci  s  cílem  jejich  ozdravení  nebo

   záchrany, nebo

d) nemůže-li  ovládající   nebo  řídící  osoba   převést  potřebné

   informace pro  sestavení konsolidované účetní  závěrky ze země,

   ve které  existují právní překážky  nebo existují překážky  pro

   převod zisků, nebo

e) jsou-li podíly  v ovládaných a  řízených osobách a  osobách pod

   podstatným  vlivem drženy  výhradně se  záměrem jejich  prodeje

   v blízké  budoucnosti. Nedojde-li  k jejich  prodeji do jednoho

   roku od nabytí, ovládaná a  řízená osoba a osoba pod podstatným

   vlivem   se   v   následujícím   účetním   období   zahrnou  do

   konsolidované účetní závěrky, nebo

f) vstupují-li do likvidace, jsou  ve vyrovnacím řízení, na jejich

   majetek byl  prohlášen konkurz, u  nichž byl zamítnut  návrh na

   konkurz  pro nedostatek  majetku,  u  nichž byl  zrušen konkurz

   z důvodu, že majetek nepostačuje k úhradě nákladů konkurzu.

(1)  Základ konsolidačního  celku tvoří  konsolidující účetní

jednotka,   která  je   ovládající  osobou   nebo  řídící  osobou,

a konsolidované  účetní jednotky,  které jsou  jí ovládanými  nebo

řízenými osobami.48)  Do takto vytvořeného  základu konsolidačního

celku  se  zahrnou  i  osoby  pod  podstatným vlivem konsolidující

účetní jednotky.

(4) Do konsolidačního celku nemusí být zahrnuty konsolidované

účetní jednotky, které jsou  ovládanými nebo řízenými osobami nebo

osobami pod podstatným vlivem:

a) u nichž není  podíl na konsolidačním  celku významný,4) zejména

   z hlediska úhrnu rozvahy, čistého  obratu a vlastního kapitálu.

   Pokud  je  u  dvou  a  více  uvedených konsolidovaných účetních

   jednotek jejich souhrnný podíl významný,4) tyto účetní jednotky

   se přesto zahrnují do konsolidované účetní závěrky, nebo

b) u nichž dlouhodobá omezení  významně brání konsolidující účetní

   jednotce  ve výkonu  jejích práv  ohledně nakládání  s majetkem

   nebo  řízení uvedených  konsolidovaných účetních  jednotek nebo

   výjimečně,  nelze-li  bez  prokazatelně  nutných  nepřiměřených

   nákladů nebo bez prokazatelně nutného zbytečného zdržení získat

   informace nezbytné  pro sestavení konsolidované  účetní závěrky

   podle této vyhlášky, nebo

c) jsou-li akcie konsolidovaných účetních jednotek drženy výhradně

   za účelem  jejich prodeje v  bezprostředně následujícím účetním

   období.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL 1, Článek 14, odst. 3
	3. Jakékoli použití odstavce 1 musí být uvedeno v komentáři k účetní závěrce s náležitým odůvodněním. Nejsou-li roční nebo konsolidovaná účetní závěrka společností takto vyjmutých z konsolidace zveřejněny v tomtéž členském státě v souladu se směrnicí 68/151/EHS
, musí být připojeny ke konsolidované účetní závěrce nebo být k dispozici veřejnosti. V takovém případě musí být kopie těchto dokumentů poskytnuta na pouhou žádost. Cena takové kopie nesmí přesáhnout administrativní náklady na její pořízení.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 62 odst. 5

§ 81 odst. 4

§ 38 odst.5
	(5) Postup zahrnování  účetních jednotek popíše konsolidující

účetní jednotka v příloze, a to zejména

a) metoda konsolidace podle § 63 odst. 1,

b) obchodní  firma   a  sídlo  účetních   jednotek  zahrnutých  do

   konsolidačního  celku  s  uvedením  stupně  vlivu  (závislosti)

   a podílu  (účasti)   na  základním  kapitálu   těchto  účetních

   jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci

   podle  § 63  odst. 4  s případným  zdůvodněním volby  příslušné

   konsolidační metody,

c) rozvahový  den účetních  jednotek zahrnutých  do konsolidačního

   celku, pokud  se liší od  rozvahového dne konsolidující  účetní

   jednotky,

d) obchodní  firma  a  sídlo  účetních  jednotek  nezahrnutých  do

   konsolidačního celku s odůvodněním tohoto nezahrnutí,

e) účetní závěrky účetních jednotek nezahrnutých do konsolidačního

   celku,

f) přehled  o způsobu  výpočtu transformace  informací z  účetních

   závěrek  účetních  jednotek  konsolidačního  celku  do  položek

   konsolidované účetní závěrky,

g) informace  o použitých  metodách a  obecných účetních zásadách,

   o změnách  způsobů  oceňování,   postupů  účtování,  uspořádání

   položek konsolidované účetní závěrky a obsahové vymezení těchto

   položek  oproti  předcházejícímu  účetnímu  období,  s uvedením

   důvodů těchto změn,

h) průměrný  přepočtený  počet  zaměstnanců  konsolidačního  celku

   během  účetního  období,  za  které  se sestavuje konsolidovaná

   účetní  závěrka,  a  u  zaměstnanců  podílejících  se na řízení

   účetní jednotky s uvedením příslušné výše osobních nákladů.

(4) Postup zahrnování  účetních jednotek popíše konsolidující

účetní jednotka v příloze.

(5) Postup zahrnování účetních  jednotek se popíše v příloze,

a to zejména

a) metoda konsolidace podle § 39 odst. 1,

b) obchodní  firma  nebo  jiný  název  a  sídlo  účetních jednotek

   zahrnutých  do  konsolidačního  celku  s  uvedením stupně vlivu

   a podílu  na   základním  kapitálu  těchto   účetních  jednotek

   s uvedením  konsolidačních metod  při jejich  konsolidaci podle

   § 39   odst.  4   s  případným   zdůvodněním  volby   příslušné

   konsolidační metody,

c) okamžik sestavení účetních závěrek účetních jednotek zahrnutých

   do  konsolidačního  celku,  pokud  se  liší  od tohoto okamžiku

   u konsolidující účetní jednotky,

d) obchodní  firma  nebo  jiný  název  a  sídlo  účetních jednotek

   nezahrnutých  do  konsolidačního  celku  s  odůvodněním  tohoto

   nezahrnutí,

e) účetní závěrky účetních jednotek nezahrnutých do konsolidačního

   celku,

f) přehled  o způsobu  výpočtu transformace  informací z  účetních

   závěrek  účetních  jednotek  konsolidačního  celku  do  položek

   konsolidované účetní závěrky,

g) informace  o použitých  metodách a  obecných účetních zásadách,

   o změnách  způsobů  oceňování,   postupů  účtování,  uspořádání

   položek  konsolidované  účetní  závěrky  a  obsahového vymezení

   těchto   položek   oproti   předcházejícímu   účetnímu  období,

   s uvedením důvodů těchto změn,

h) průměrný  přepočtený  počet  zaměstnanců  konsolidačního  celku

   během  účetního  období,  za  které  se sestavuje konsolidovaná

   účetní  závěrka,  a  u  zaměstnanců  podílejících  se na řízení

   účetní jednotky s uvedením příslušné výše osobních nákladů.
	PT
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PT
	

	ODDÍL 1, Článek 15, odst. 1
	Článek 15

1. Pro účely čl. 16 odst. 3 může členský stát povolit osvobození od konsolidované účetní závěrky u kterékoli mateřské společnosti, která neprovozuje žádnou průmyslovou nebo obchodní činnost a která vlastní akcie dceřiných společností na základě společného uspořádání s jednou nebo více společností nezahrnutých do konsolidované účetní závěrky. 
	
	
	
	
	2

	ODDÍL 1, Článek 15, odst. 2
	2. Roční účetní závěrka takovéto mateřské společnosti musí být připojena ke konsolidované účetní závěrce.
	
	
	
	
	2

	ODDÍL 1, Článek 15, odst. 3
	3. Dojde-li k využití této odchylky, buď se u roční účetní závěrky mateřské společnosti použije článek 59 směrnice 78/660/EHS, nebo je v komentáři k účetní závěrce nutno zveřejnit informace, které by vyplynuly z použití tohoto článku..
	
	
	
	
	2

	ODDÍL II, Článek 16, odst. 1
	ODDÍL II

Způsob sestavení konsolidované účetní závěrky

Článek 16

1.Konsolidovaná účetní závěrka obsahuje konsolidovanou rozvahu, konsolidovanou výsledovku a komentář k účetní závěrce. Tyto dokumenty tvoří jeden celek.
	563/1991

(viz 563/1991 ve znění 353/2001)
	§ 22 odst. 1 (viz § 18 odst. 1


	(1) Konsolidovanou účetní  závěrkou se rozumí  účetní závěrka

obchodní  společnosti   upravená  o  vztahy   vyplývající  z  její

majetkové účasti v jiných obchodních společnostech.

((1) Účetní jednotky účtující v soustavě podvojného účetnictví

sestavují  v případech  stanovených tímto  zákonem účetní závěrku.

Účetní závěrka je nedílný celek a tvoří ji

a) rozvaha (bilance),

b) výkaz zisku a ztráty,

c) příloha,  která   vysvětluje  a  doplňuje   informace  obsažené

   v částech  uvedených pod  písmeny  a)  a b),  zejména naplněním

   § 7 odst. 3 až 5 a § 19 odst. 5.

Účetní závěrka  může zahrnovat i  přehled o peněžních  tocích nebo

přehled o změnách vlastního kapitálu.)
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 16, odst. 2
	2. Konsolidovaná účetní závěrka musí být sestavena jasně a v souladu s touto směrnicí.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 8 odst. 1
	(1)  Účetní jednotky  jsou povinny  vést účetnictví  správné,

úplné,  průkazné, srozumitelné,  přehledné a  způsobem zaručujícím

trvalost účetních záznamů.
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 16, odst. 3
	3. Konsolidovaná účetní závěrka musí podávat pravdivý a věrný obraz aktiv, pasiv, finanční pozice a zisku nebo ztráty skupiny společností zahrnutých do konsolidace jako celek.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 1 (viz § 7 odst. 1)
	(1) Konsolidovanou  účetní závěrkou se  rozumí účetní závěrka

(§ 18)  sestavená  a  upravená  metodami  konsolidace podle tohoto

zákona  (§ 23  odst. 1);  tato závěrka  informuje o  konsolidačním

celku  podle odstavce  3.  Konsolidovaná  účetní závěrka  musí být

ověřena auditorem.  Nestanoví-li se dále  jinak, ustanovení tohoto

zákona  týkající  se  účetní  závěrky  platí  i pro konsolidovanou

účetní závěrku.

((1)  Účetní jednotky  jsou povinny  vést účetnictví  tak, aby

účetní závěrka sestavená na jeho  základě podávala věrný a poctivý

obraz předmětu účetnictví a finanční situace účetní jednotky.)
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 16, odst. 4
	4. Nestačí-li použití této směrnice k podání věrného a pravdivého obrazu informace o situaci podle ustanovení odstavce 3, je nutné podat doplňující informace.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 1

(viz § 7 odst. 5) 
	(1) Konsolidovanou  účetní závěrkou se  rozumí účetní závěrka

(§ 18)  sestavená  a  upravená  metodami  konsolidace podle tohoto

zákona  (§ 23  odst. 1);  tato závěrka  informuje o  konsolidačním

celku  podle odstavce  3.  Konsolidovaná  účetní závěrka  musí být

ověřena auditorem.  Nestanoví-li se dále  jinak, ustanovení tohoto

zákona  týkající  se  účetní  závěrky  platí  i pro konsolidovanou

účetní závěrku.

((5)  Účetní jednotky  jsou povinny  v příloze  účetní závěrky

[§ 18 odst. 1 písm. c)]  vždy uvést informaci o použitých účetních

metodách, popřípadě  o odchylkách od  těchto metod podle  odstavce

2 s jejich řádným zdůvodněním a s uvedením jejich vlivu na majetek

a závazky,   finanční  situaci   a  výsledek   hospodaření  účetní

jednotky.)
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 16, odst. 5
	5. Pokud by ve výjimečných případech bylo použití článků 17 až 35 a článku 39 v rozporu s povinností stanovenou v odstavci 3, nesmí být taková ustanovení použita, aby byla podán pravdivý a věrný obraz ve smyslu odstavce 3. Jakákoli taková výjimka musí být uvedena v komentáři k účetní závěrce spolu s náležitým odůvodněním a s uvedením jejího dopadu na aktiva, pasiva, finanční pozici a zisk nebo ztrátu. Členské státy mohou upřesnit tyto výjimečné případy a stanovit odpovídající zvláštní pravidla.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 1

(viz § 7 odst. 2)
	(1) Konsolidovanou  účetní závěrkou se  rozumí účetní závěrka

(§ 18)  sestavená  a  upravená  metodami  konsolidace podle tohoto

zákona  (§ 23  odst. 1);  tato závěrka  informuje o  konsolidačním

celku  podle odstavce  3.  Konsolidovaná  účetní závěrka  musí být

ověřena auditorem.  Nestanoví-li se dále  jinak, ustanovení tohoto

zákona  týkající  se  účetní  závěrky  platí  i pro konsolidovanou

účetní závěrku.

((2) Zobrazení je věrné, jestliže obsah položek účetní závěrky

odpovídá  skutečnému stavu,  který  je  přitom zobrazen  v souladu

s účetními metodami, jejichž použití je účetní jednotce uloženo na

základě  tohoto zákona.  Zobrazení je  poctivé, když  jsou při něm

použity účetní  metody způsobem, který  vede k dosažení  věrnosti.

Tam,  kde  účetní  jednotka  může  volit  mezi více možnostmi dané

účetní  metody a  zvolená možnost  by zastírala  skutečný stav, je

účetní  jednotka povinna  zvolit jinou  možnost, která  skutečnému

stavu odpovídá.  Pokud dojde ve  výjimečných případech k  tomu, že

použití účetních  metod stanovených prováděcími  právními předpisy

bude neslučitelné s povinností  podle odstavce 1, postupuje účetní

jednotka odchylně tak, aby byl podán věrný a poctivý obraz.)
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 16, odst. 6
	6. Členské státy mohou uložit nebo povolit, aby byly v konsolidované účetní závěrce zveřejněny další informace spolu s těmi, jejichž zveřejnění vyžaduje tato směrnice.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 17, odst. 1
	Článek 17

1. Pokud jde o členění konsolidované účetní závěrky, aniž jsou dotčena ustanovení této směrnice a s ohledem na podstatné úpravy, vyplývající ze specifických charakteristik konsolidované účetní závěrky ve srovnání s roční účetní závěrkou, použijí se články 3 až 10, 13 až 26 a články 28 až 30 směrnice 78/660/EHS.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 64 odst. 4

§ 83 odst. 4

§ 40 odst. 4
	10. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2 a 3 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace. 

11. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2, 3 a 5 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace. 

(4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2, 3 a 5 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace.
	PT

PT

PT
	3

3

	ODDÍL II, Článek 17, odst. 2
	2. Pokud by si zvláštní okolnosti vyžádaly nepřiměřené náklady, mohou členské státy povolit v konsolidované účetní závěrce sdružování zásob.

	
	
	
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 18
	Článek 18

Aktiva a pasiva společností zahrnutých do konsolidace jsou do konsolidované rozvahy zahrnuta v plném rozsahu.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 5

§ 82 odst. 5

§ 39 odst. 5
	(5) Metoda plné konsolidace začleňuje položky rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty  účetních závěrek ovládaných nebo řízených osob v plné výši, po jejich případném vyloučení, přetřídění a úpravách, do rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty  konsolidující účetní jednotky.

(5) Metoda plné konsolidace začleňuje položky rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty účetních závěrek ovládaných nebo řízených osob v plné výši, po jejich případném vyloučení, přetřídění a úpravách, do rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty konsolidující účetní jednotky. 

(5) Metoda plné konsolidace začleňuje položky rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty účetních závěrek ovládaných nebo řízených osob v plné výši, po jejich případném vyloučení, přetřídění a úpravách, do rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty konsolidující účetní jednotky.
	PT

PT

PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 19, odst. 1
	Článek 19

1. Účetní hodnoty akcií nebo podílu na základním kapitálu společností zahrnutých do konsolidace jsou kompenzovány v poměru odpovídajícím podílu na kapitálu a rezervních fondech takových společností.

a) Tato kompenzace se provádí na základě účetních hodnot ke dni, k němuž jsou tyto společnosti začleněny poprvé do konsolidace. Rozdíly plynoucí z kompenzace jsou v mezích možností zahrnuty přímo do položek konsolidované rozvahy, které mají hodnotu vyšší nebo nižší než je jejich účetní hodnota.

b) Členské státy mohou nařídit nebo povolit, aby se kompenzace prováděla na základě hodnoty identifikovatelných aktiv a pasiv ke dni pořízení akcií nebo – pokud se pořizovaly postupně – ke dni, ke kterému se společnost stala dceřinou společností.

c) Rozdíl zůstávající po použití písmene a) nebo plynoucí z použití písmene b) se v konsolidované rozvaze uvede jako zvláštní položka s odpovídajícím názvem. Tato položka, použité metody a jakékoli významné změny oproti předcházejícímu účetnímu období musí být vysvětleny v komentáři k účetní závěrce. Pokud některý členský stát povolí kompenzaci mezi kladnými a zápornými rozdíly, přehled těchto rozdílů musí být rovněž součástí komentáře k účetní závěrce.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 7 a 8

§ 82 odst. 7, 8 a 9

§ 39 odst. 7 a 8
	(7) Metoda konsolidace ekvivalencí znamená ocenění účasti ovládající osoby na osobě pod podstatným vlivem ve výši podílu na vlastním kapitálu, po případném přetřídění a úpravách jednotlivých položek účetní závěrky.

(8) Přetříděním se rozumí takové operace v  účetních závěrkách osob vstupujících do konsolidace, na jejichž základě je možno přiřadit k sobě v procesu konsolidace sourodé položky a sčítat je. Úpravami se rozumí operace ke sladění účetních metod v rámci konsolidačního celku v případech, kdy odlišné metody by podstatným způsobem ovlivnily pohled na ocenění majetku a závazků v konsolidované účetní závěrce a na vykázaný výsledek hospodaření. Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku.

(7)  Metoda konsolidace ekvivalencí (protihodnotou) znamená ocenění účasti ovládající osoby na osobě pod podstatným vlivem ve výši podílu na vlastním kapitálu, po případném přetřídění a úpravách jednotlivých položek účetní závěrky. Vzájemné vztahy mezi konsolidující účetní jednotkou a konsolidovanou účetní jednotkou se nevylučují. 

12. (8) Přetříděním se rozumí takové operace v účetních závěrkách osob vstupujících do konsolidace, na jejichž základě je možno přiřadit k sobě v procesu konsolidace sourodé položky a sčítat je. Úpravami se rozumí operace ke sladění účetních metod v rámci konsolidačního celku v případech, kdy odlišné metody by podstatným způsobem ovlivnily pohled na ocenění majetku a závazků v konsolidované účetní závěrce a na vykázaný výsledek hospodaření. 

13. (9) Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku. 

13.1. (7) Metoda konsolidace ekvivalencí (protihodnotou) znamená ocenění podílu ovládající osoby na osobě pod podstatným vlivem ve výši podílu na vlastním kapitálu, po případném přetřídění a úpravách jednotlivých položek účetní závěrky.

(8) Přetříděním se rozumí takové operace v účetních závěrkách osob vstupujících do konsolidace, na jejichž základě je možno přiřadit k sobě v procesu konsolidace sourodé položky a sčítat je. Úpravami se rozumí operace ke sladění účetních metod v rámci konsolidačního celku v případech, kdy odlišné metody by podstatným způsobem ovlivnily pohled na ocenění majetku a závazků v konsolidované účetní závěrce a na vykázaný výsledek hospodaření. Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, zisky a ztráty, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku.
	PT

PT

PT

NT


	

	ODDÍL II, Článek 19, odst. 2
	2. Ustanovení odstavce 1 se však nepoužijí u akcií mateřské společnosti, které vlastní ona sama nebo jiná společnost zahrnutá do konsolidace. Tyto akcie jsou v konsolidované účetní závěrce vypořádány jako vlastní akcie v souladu se směrnicí 78/660/EHS.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 

§ 82 odst. 8 a 9

§ 39 odst. 8
	(8) Přetříděním se rozumí takové operace v  účetních závěrkách osob vstupujících do konsolidace, na jejichž základě je možno přiřadit k sobě v procesu konsolidace sourodé položky a sčítat je. Úpravami se rozumí operace ke sladění účetních metod v rámci konsolidačního celku v případech, kdy odlišné metody by podstatným způsobem ovlivnily pohled na ocenění majetku a závazků v konsolidované účetní závěrce a na vykázaný výsledek hospodaření. Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku.

14. (8) Přetříděním se rozumí takové operace v účetních závěrkách osob vstupujících do konsolidace, na jejichž základě je možno přiřadit k sobě v procesu konsolidace sourodé položky a sčítat je. Úpravami se rozumí operace ke sladění účetních metod v rámci konsolidačního celku v případech, kdy odlišné metody by podstatným způsobem ovlivnily pohled na ocenění majetku a závazků v konsolidované účetní závěrce a na vykázaný výsledek hospodaření. 

15. (9) Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku. 

(8) Přetříděním se rozumí takové operace v účetních závěrkách osob vstupujících do konsolidace, na jejichž základě je možno přiřadit k sobě v procesu konsolidace sourodé položky a sčítat je. Úpravami se rozumí operace ke sladění účetních metod v rámci konsolidačního celku v případech, kdy odlišné metody by podstatným způsobem ovlivnily pohled na ocenění majetku a závazků v konsolidované účetní závěrce a na vykázaný výsledek hospodaření. Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, zisky a ztráty, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku.
	PT

PT

PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 20, odst. 1
	Článek 20

1. Členské státy mohou uložit nebo povolit, aby účetní hodnota akcií nebo podílů na základním kapitálu společnosti zahrnuté do konsolidace byla kompenzována jen odpovídajícím procentem kapitálu, pokud

a) vlastněné akcie představují nejméně 90 % jmenovité hodnoty nebo, pokud jmenovitou hodnotu nemají, účetní hodnoty akcií této společnosti, s výjimkou akcií, které jsou popsány v čl. 29 odst. 2 písm. a) směrnice 77/91/EHS
;

b) podíl uvedený v písmenu a) byl dosažen na základě uspořádání počítajícího s emisí akcií společností, která je zahrnuta do konsolidace; a

c) uspořádání uvedené v písmenu b) nezahrnuje platby v hotovosti převyšující 10 % jmenovité hodnoty nebo, pokud neexistuje jmenovitá hodnota, účetní hodnoty vydaných akcií.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 20, odst. 2
	2. Veškeré rozdíly plynoucí z použití odstavce 1 jsou podle jednotlivých případů ke konsolidovaným fondům buď přičteny, nebo od nich odečteny.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 20, odst. 3
	3. Použití metody popsané v odstavci 1, z toho plynoucí pohyb fondů a název a sídlo společností, jichž se to týká, se uvedou v komentáři k účetní závěrce.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 21
	Článek 21

Částky připadající na akcie v dceřiných společnostech zahrnutých do konsolidace, které jsou v držení osob cizích vůči společnostem zahrnutým do konsolidace, jsou vykázány v konsolidované rozvaze ve zvláštní položce s odpovídajícím názvem.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 65 odst. 2 písm. c) –g)

§ 84 odst. 2 písm. c) –g)

§ 41 odst. 2 písm. c) – g)
	(2)  Rozvaha (bilance) se podle použité metody konsolidace doplní o položky

c) Menšinový  vlastní kapitál, 

d) Menšinový základní kapitál,

e) Menšinové kapitálové fondy,

f) Menšinové fondy ze zisku včetně nerozděleného zisku a neuhrazené ztráty  minulých let,

g) Menšinový výsledek hospodaření běžného účetního období,

(2)  Rozvaha (bilance) se podle použité metody konsolidace doplní o položky

c) Menšinový  vlastní kapitál, 

d) Menšinový základní kapitál,

e) Menšinové kapitálové fondy,

f) Menšinové fondy ze zisku včetně nerozděleného zisku a neuhrazené ztráty  minulých let,

g) Menšinový výsledek hospodaření běžného účetního období,

2)  Rozvaha (bilance) se podle použité metody konsolidace doplní o položky

c) „Menšinový vlastní kapitál“,

d) „Menšinový základní kapitál“,

e) „Menšinové kapitálové fondy“,

f) „Menšinové fondy ze zisku včetně nerozděleného zisku a neuhrazené ztráty minulých účetních období“,

g) „Menšinový výsledek hospodaření běžného účetního období“,

	PT

PT

PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 22
	Článek 22

Výnosy a náklady společností zahrnutých do konsolidace jsou v plné míře zahrnuty do konsolidované výsledovky.
	500/2001

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 5

§ 82 odst. 5

§ 39 odst. 5
	(5) Metoda plné konsolidace začleňuje položky rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty  účetních závěrek ovládaných nebo řízených osob v plné výši, po jejich případném vyloučení, přetřídění a úpravách, do rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty  konsolidující účetní jednotky.

(5) Metoda plné konsolidace začleňuje položky rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty  účetních závěrek ovládaných nebo řízených osob v plné výši, po jejich případném vyloučení, přetřídění a úpravách, do rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty  konsolidující účetní jednotky.

(5) Metoda plné konsolidace začleňuje položky rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty  účetních závěrek ovládaných nebo řízených osob v plné výši, po jejich případném vyloučení, přetřídění a úpravách, do rozvahy (bilance) a výkazu zisku a ztráty  konsolidující účetní jednotky.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 23
	Článek 23

Výše zisku nebo ztráty připadající na akcie dceřiných společností zahrnutých do konsolidace, které jsou ve vlastnictví osob cizích vůči společnostem zahrnutým do konsolidace, je uvedena v konsolidované výsledovce ve zvláštní položce s odpovídajícím názvem.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 66 odst. 2 písm. b)

§ 85 odst. 2 písm. b)

§ 42 odst. 2 písm. b)
	(2) Výkaz zisku a ztráty se podle použité metody konsolidace doplní

b) ve výnosových položkách o zúčtování záporného konsolidačního rozdílu, o menšinové podíly na výsledku hospodaření, o podíl na výsledku hospodaření v ekvivalenci. 

(2) Výkaz zisku a ztráty se podle použité metody konsolidace doplní

b) ve výnosových položkách o zúčtování záporného konsolidačního rozdílu, o menšinové podíly na výsledku hospodaření, o podíl na výsledku hospodaření v ekvivalenci.

(2) Výkaz zisku a ztráty se podle použité metody konsolidace doplní

b) ve výnosových položkách o položky „Zúčtování záporného konsolidačního rozdílu“, „Menšinové podíly na výsledku hospodaření“a „Podíl na výsledku hospodaření v ekvivalenci“.
	PT

PT

PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 24
	Článek 24

Sestavení konsolidované účetní závěrky se provádí podle zásad stanovených v článcích 25 až 28.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst.1

§ 82 odst. 1

§ 39 odst. 1
	16. (1) Konsolidace se provádí podle příslušné metody způsobem přímé konsolidace nebo po jednotlivých úrovních dílčích konsolidačních celků. Přímou konsolidací se rozumí konsolidace všech účetních jednotek konsolidačního celku najednou, bez využití konsolidovaných účetních závěrek případně sestavených za dílčí konsolidační celky.

16.1. (1) Konsolidace se provádí podle příslušné metody způsobem přímé konsolidace nebo po jednotlivých úrovních dílčích konsolidačních celků. Přímou konsolidací se rozumí konsolidace všech účetních jednotek konsolidačního celku najednou, bez využití konsolidovaných účetních závěrek případně sestavených za dílčí konsolidační celky.

16.2. (1) Konsolidace se provádí podle příslušné metody způsobem přímé konsolidace nebo po jednotlivých úrovních dílčích konsolidačních celků. Přímou konsolidací se rozumí konsolidace všech účetních jednotek konsolidačního celku najednou, bez využití konsolidovaných účetních závěrek případně sestavených za dílčí konsolidační celky.


	PT

PT

PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 25, odst. 1
	Článek 25

1. Metody konsolidace musí být uplatňovány mezi jednotlivými účetními obdobími jednotně.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 3

§ 82 odst. 3

§ 39 odst. 3
	(3) Zvolená metoda konsolidace se uplatňuje důsledně a trvale u účetních jednotek tvořících konsolidační celek. Při změně metody se postupuje podle ustanovení § 7 odst. 4 a 5 zákona.

17. (3) Zvolená metoda konsolidace se uplatňuje důsledně a trvale u účetních jednotek tvořících konsolidační celek. Při změně metody se postupuje podle ustanovení § 7 odst. 4 a 5 zákona.

(3) Zvolená metoda konsolidace se uplatňuje důsledně a trvale u účetních jednotek tvořících konsolidační celek. Při změně metody se postupuje podle ustanovení § 7 odst. 4 a 5 zákona.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 25, odst. 2
	2. Odchylky od odstavce 1 se připouštějí jen ve výjimečných případech. Každá taková odchylka musí být uvedena v komentáři k účetní závěrce s náležitým odůvodněním a s uvedením jejího dopadu na aktiva, pasiva, finanční pozici a zisk nebo ztrátu společností zahrnutých do konsolidace jako celek
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 1

(viz § 7 odst. 2)
	(1) Konsolidovanou  účetní závěrkou se  rozumí účetní závěrka

(§ 18)  sestavená  a  upravená  metodami  konsolidace podle tohoto

zákona  (§ 23  odst. 1);  tato závěrka  informuje o  konsolidačním

celku  podle odstavce  3.  Konsolidovaná  účetní závěrka  musí být

ověřena auditorem.  Nestanoví-li se dále  jinak, ustanovení tohoto

zákona  týkající  se  účetní  závěrky  platí  i pro konsolidovanou

účetní závěrku.

((2) Zobrazení je věrné, jestliže obsah položek účetní závěrky

odpovídá  skutečnému stavu,  který  je  přitom zobrazen  v souladu

s účetními metodami, jejichž použití je účetní jednotce uloženo na

základě  tohoto zákona.  Zobrazení je  poctivé, když  jsou při něm

použity účetní  metody způsobem, který  vede k dosažení  věrnosti.

Tam,  kde  účetní  jednotka  může  volit  mezi více možnostmi dané

účetní  metody a  zvolená možnost  by zastírala  skutečný stav, je

účetní  jednotka povinna  zvolit jinou  možnost, která  skutečnému

stavu odpovídá.  Pokud dojde ve  výjimečných případech k  tomu, že

použití účetních  metod stanovených prováděcími  právními předpisy

bude neslučitelné s povinností  podle odstavce 1, postupuje účetní

jednotka odchylně tak, aby byl podán věrný a poctivý obraz.)
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 26, odst. 3
	Článek 26

1. V konsolidované účetní závěrce jsou uvedeny aktiva, pasiva, finanční pozice a zisk nebo ztráta společností zahrnutých do konsolidace, jako by tyto společnosti představovaly jedinou společnost. Zejména se pak z konsolidované účetní závěrky vylučují

a) pohledávky a závazky mezi společnostmi zahrnutými do konsolidace;

b) výnosy a náklady z operací prováděných mezi společnostmi zahrnutými do konsolidace;

c) zisk nebo ztráta, vyplývá-li takový výsledek z operací prováděných mezi společnostmi zahrnutými do konsolidace a je-li zahrnut do účetní hodnoty aktiv. Než dojde k další koordinaci, mohou členské státy povolit, aby výše uvedená vyloučení byla provedena v poměru odpovídajícím procentnímu podílu kapitálu, který vlastní mateřská společnost v každé z jejích dceřiných společností zahrnutých do konsolidace.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 8

§ 82 odst. 9

§ 39 ost. 10
	(8) …Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku.

18. (9) Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku. 

18.1. (10) Vyloučení zisku a ztráty, které plynou z operací, prováděných mezi účetními jednotkami, zahrnutými do konsolidačního celku, a které jsou součástí účetní hodnoty aktiv, se neprovede, pokud byla operace provedena na veřejném (organizovaném) trhu a a z ní vyplynula práva ve prospěch pojištěných. Informace o použití tohoto ustanovení, zejména pokud mělo významný vliv na majetek a závazky, finanční situaci, zisk nebo ztrátu všech účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku, se uvede v příloze v konsolidované účetní závěrce.
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 26, odst. 2
	2. Členské státy mohou připustit odchylky z odst. 1 písm. c), je-li transakce provedena v souladu s běžnými tržními podmínkami a pokud by vyloučení zisku nebo ztráty mohlo vyvolat nepřiměřené náklady. Všechny takové odchylky musí být uveřejněny a mají-li významný dopad na aktiva a pasiva, finanční pozici a zisk nebo ztrátu společností zahrnutých do konsolidace jako celek, musí být uvedeny v komentáři ke konsolidované účetní závěrce.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 26, odst. 3
	3. Odchylky od odst. 1 písm. a), b) nebo c) jsou přípustné jen tehdy, jsou-li příslušné částky nevýznamné s ohledem na čl. 16 odst. 3.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 27, odst. 1
	Článek 27

1. Konsolidovaná účetní závěrka se sestavuje ke stejnému dni jako roční účetní závěrka mateřské společnosti.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 23 odst. 3
	(3)  Konsolidovaná  účetní  závěrka  se  sestavuje  ke  konci

rozvahového dne konsolidující účetní jednotky.
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 27, odst. 2
	2. Členské státy mohou nicméně uložit nebo povolit, aby se konsolidovaná účetní závěrka sestavovala k jinému dni tak, aby bylo možné vzít v úvahu rozvahové dny největšího počtu společností nebo nejdůležitějších společností, které jsou zahrnuty do konsolidace. Dojde-li k použití této odchylky, musí to být uvedeno v komentáři ke konsolidované účetní závěrce s náležitým odůvodněním. Kromě toho se musí vzít v úvahu nebo uvést důležité události týkající se aktiv a pasiv, finanční pozice nebo zisku nebo ztráty společnosti zahrnuté do konsolidace, ke kterým došlo mezi rozvahovým dnem této společnosti a rozvahovým dnem konsolidované účetní závěrky.
	563/1991 ve znění 353
	§ 23 odst. 4
	(4)  Účetní  závěrky  konsolidující   účetní  jednotky  a  jí

konsolidovaných  účetních  jednotek  zahrnutých  do konsolidačního

celku použité pro sestavení konsolidované účetní závěrky sestavují

tyto účetní  jednotky v zásadě ke  stejnému okamžiku. Předchází-li

rozvahový  den poslední  účetní závěrky  některé z konsolidovaných

účetních jednotek  zahrnutých do konsolidačního  celku o více  jak

3 měsíce  rozvahový den  podle odstavce  3, je  tato konsolidovaná

účetní jednotka zahrnuta do konsolidačního celku na základě účetní

závěrky jí sestavené  s použitím ustanovení § 19  odst. 3 ke konci

rozvahového dne konsolidující účetní  jednotky. V případě účetních

jednotek, které  provozují činnost pojištění  nebo zajištění podle

zvláštních právních předpisů, může uvedená doba činit až 6 měsíců.
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 27, odst. 3
	3. Předchází-li rozvahový den společnosti více než tři měsíce rozvahovému dni konsolidované účetní závěrky, je tato společnost konsolidována na základě mezitímní účetní závěrky sestavené k rozvahovému dni konsolidované účetní závěrky.
	563/1991 ve znění 353
	§ 23 odst. 4
	(4)  Účetní  závěrky  konsolidující   účetní  jednotky  a  jí

konsolidovaných  účetních  jednotek  zahrnutých  do konsolidačního

celku použité pro sestavení konsolidované účetní závěrky sestavují

tyto účetní  jednotky v zásadě ke  stejnému okamžiku. Předchází-li

rozvahový  den poslední  účetní závěrky  některé z konsolidovaných

účetních jednotek  zahrnutých do konsolidačního  celku o více  jak

3 měsíce  rozvahový den  podle odstavce  3, je  tato konsolidovaná

účetní jednotka zahrnuta do konsolidačního celku na základě účetní

závěrky jí sestavené  s použitím ustanovení § 19  odst. 3 ke konci

rozvahového dne konsolidující účetní  jednotky. V případě účetních

jednotek, které  provozují činnost pojištění  nebo zajištění podle

zvláštních právních předpisů, může uvedená doba činit až 6 měsíců.
	PT
	3

	ODDÍL II, Článek 28
	Článek 28

Doznalo-li v průběhu účetního období složení společností zahrnutých do konsolidace podstatné změny, musí být v konsolidované účetní závěrce zahrnuty informace, které umožní srovnání po sobě následujících konsolidovaných účetních závěrek. Je-li tato změna závažná, mohou členské státy uložit nebo povolit, aby tato povinnost byla splněna formou sestavení upravené počáteční rozvahy a upravené výsledovky.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 23 odst. 5
	(5)  Délka  účetního  období  při  konsolidaci účetní závěrky

a každý  rozdíl v  okamžicích  sestavení  účetní závěrky  musí být

stejné.  O  změnách  ve  vymezení  konsolidačního  celku v průběhu

účetního   období   musí   být   uvedeny   informace   v   příloze

v konsolidované účetní závěrce.
	PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 29, odst. 1
	Článek 29

1. Aktiva a pasiva zahrnovaná do konsolidované účetní závěrky se oceňují podle jednotných metod a v souladu s články 31 až 42 a 60 směrnice 78/660/EHS.
	
	
	Změněn čl. 2 odst. 1 směrnice 32001L0065
	
	

	ODDÍL II, Článek 29, odst. 2
	2. a) Společnost, která sestavuje konsolidovanou účetní závěrku, musí použít stejné oceňovací metody, jaké používá při sestavování své roční účetní závěrky. Členské státy mohou v konsolidované účetní závěrce nicméně uložit nebo povolit i jiné oceňovací metody, které jsou v souladu s uvedenými články směrnice 78/660/EHS. 

b) Dojde-li k použití těchto odchylek, musí být uvedeny v komentáři ke konsolidované účetní závěrce s náležitým odůvodněním.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 1
	(1) Konsolidovanou  účetní závěrkou se  rozumí účetní závěrka

(§ 18)  sestavená  a  upravená  metodami  konsolidace podle tohoto

zákona  (§ 23  odst. 1);  tato závěrka  informuje o  konsolidačním

celku  podle odstavce  3.  Konsolidovaná  účetní závěrka  musí být

ověřena auditorem.  Nestanoví-li se dále  jinak, ustanovení tohoto

zákona  týkající  se  účetní  závěrky  platí  i pro konsolidovanou

účetní závěrku.
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 29, odst. 3
	3. Pokud byla aktiva a pasiva zahrnovaná do konsolidované účetní závěrky oceněna společnostmi zahrnutými do konsolidace podle jiných metod, než jaké jsou stanoveny pro konsolidaci, musí být nově oceněna v souladu s metodami stanovenými pro konsolidaci, ledaže by výsledek tohoto nového ocenění byl nevýznamný s ohledem na čl. 16 odst. 3. Odchylky od této zásady se připouštějí jen ve výjimečných případech. Každá taková odchylka musí být s náležitým odůvodněním uvedena v komentáři ke konsolidované účetní závěrce.


	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 1

(viz § 7 odst. 2)
	(1) Konsolidovanou  účetní závěrkou se  rozumí účetní závěrka

(§ 18)  sestavená  a  upravená  metodami  konsolidace podle tohoto

zákona  (§ 23  odst. 1);  tato závěrka  informuje o  konsolidačním

celku  podle odstavce  3.  Konsolidovaná  účetní závěrka  musí být

ověřena auditorem.  Nestanoví-li se dále  jinak, ustanovení tohoto

zákona  týkající  se  účetní  závěrky  platí  i pro konsolidovanou

účetní závěrku.

((2) Zobrazení je věrné, jestliže obsah položek účetní závěrky

odpovídá  skutečnému stavu,  který  je  přitom zobrazen  v souladu

s účetními metodami, jejichž použití je účetní jednotce uloženo na

základě  tohoto zákona.  Zobrazení je  poctivé, když  jsou při něm

použity účetní  metody způsobem, který  vede k dosažení  věrnosti.

Tam,  kde  účetní  jednotka  může  volit  mezi více možnostmi dané

účetní  metody a  zvolená možnost  by zastírala  skutečný stav, je

účetní  jednotka povinna  zvolit jinou  možnost, která  skutečnému

stavu odpovídá.  Pokud dojde ve  výjimečných případech k  tomu, že

použití účetních  metod stanovených prováděcími  právními předpisy

bude neslučitelné s povinností  podle odstavce 1, postupuje účetní

jednotka odchylně tak, aby byl podán věrný a poctivý obraz.)
	PT
	

	ODDÍL II, Článek 29, odst. 4
	4. Je-li pravděpodobné, že z toho vyplynou v dohledné budoucnosti pro jednu ze společností zahrnutých do konsolidace skutečné daňové náklady, v konsolidované rozvaze a konsolidované výsledovce se zohlední rozdíl, který vznikne během konsolidace mezi daňovými náklady daného účetního období a předcházejících účetních období a mezi daní již zaplacenou nebo splatnou za tato účetní období.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 59

§ 78

§ 36
	Metoda odložené daně

Metoda odložené daně

Metoda odložené daně
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 29, odst. 5
	5. Jsou-li aktiva zahrnutá do konsolidované účetní závěrky předmětem výjimečné cenové úpravy pro daňové účely, mohou být zahrnuta do konsolidované účetní závěrky až po vyloučení těchto cenových úprav. Členské státy mohou nicméně nařídit nebo povolit, aby tato aktiva byla zahrnuta do konsolidované účetní závěrky bez vyloučení cenových úprav, budou-li jejich výše a důvody pro jejich provedení uvedeny v komentáři ke konsolidované účetní závěrce.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 30, odst. 1
	Článek 30

1. Zvláštní položka uvedená v čl. 19 odst. 1 písm. c), která odpovídá kladnému konsolidačnímu rozdílu, se rozdělí podle pravidel stanovených směrnicí 78/660/EHS pro položku „Goodwill“.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 64 odst. 4

§ 83 odst. 4

§ 40 odst. 4
	19. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2 a 3 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace. 

20. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2, 3 a 5 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace. 

20.1. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2, 3 a 5 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace.

21. 
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 30, odst. 2
	21.1. 2. Členské státy mohou povolit, aby kladný konsolidační rozdíl byl bezprostředně a jasně odečten od fondů.
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	ODDÍL II, Článek 31
	Článek 31

Částka vykázaná ve zvláštní položce uvedené v čl. 19 odst. 1 písm. c), která odpovídá zápornému konsolidačnímu rozdílu, může být převedena do konsolidované výsledovky jen v případě, 

a) odpovídá-li tento rozdíl předpokladům ke dni, kdy byly obdrženy nepříznivé výsledky vzhledem k budoucímu vývoji v této společnosti nebo vzhledem k předpokládaným nákladům, které mohou vzejít z toho, naplní-li se takový předpoklad; nebo

b) odpovídá-li takový rozdíl realizovanému zisku.
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	ODDÍL II, Článek 32, odst. 1
	Článek 32

1. Řídí-li společnost zahrnutá do konsolidace spolu s jednou nebo více společnostmi nezahrnutými do konsolidace nějakou další společnost, členské státy mohou nařídit nebo povolit, aby tato společnost byla začleněna do konsolidované účetní závěrky v poměru odpovídajícím podílu na jejím kapitálu, který vlastní společnost zahrnutá do konsolidace.
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	ODDÍL II, Článek 32, odst. 2
	2. Články 13 až 31 se použijí přiměřeně při poměrné konsolidaci uvedené v odstavci 1.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 32, odst. 3
	3. Použije-li se tento článek a je-li společnost, která je předmětem poměrné konsolidace, přidruženou společností podle článku 33, článek 33 se nepoužije.
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	ODDÍL II, Článek 33, odst. 1
	Článek 33

1. Ovlivňuje-li některá společnost zahrnutá do konsolidace významně řízení a finanční politiku jiné společnosti nezahrnuté do konsolidace (přidružené společnosti), v níž vlastní účast ve smyslu článku 17 směrnice 78/660/EHS, je tato účast vykázána v konsolidované rozvaze ve zvláštní položce s odpovídajícím názvem. Předpokládá se, že společnost významně ovlivňuje jiný podnik, má-li 20 a více procent hlasovacích práv akcionářů nebo společníků tohoto podniku. Použije se článek 2.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 64 odst. 4

§ 83 odst. 4

§ 40 odst. 4
	22. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2 a 3 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace. 

23. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2, 3 a 5 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace. 

23.1. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2, 3 a 5 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace.
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	ODDÍL II, Článek 32, odst. 2
	2.  Během prvního použití tohoto článku u účasti uvedené v odstavci 1 je tato účast vykázána v konsolidované rozvaze

a) buď na základě své účetní hodnoty oceněné v souladu s pravidly oceňování stanovenými směrnicí 78/660/EHS (rozdíl mezi touto hodnotou a částkou odpovídající podílu kapitálu a fondů, který tato účast reprezentuje, je zvlášť vykázán v konsolidované rozvaze nebo v komentáři k účetní závěrce, a tento rozdíl je vypočten ke dni, kdy byla metoda použita poprvé); 

b) anebo ve výši odpovídající podílu kapitálu a fondů přidružené společnosti, kterou tato účast reprezentuje. Rozdíl mezi touto výší a účetní hodnotou, vypočítanou v souladu s pravidly oceňování, stanovenými směrnicí 78/660/EHS, je uveden zvlášť v konsolidované rozvaze nebo v komentáři k účetní závěrce. Tento rozdíl je vypočítán ke dni, kdy byla tato metoda použita poprvé;

c) členské státy mohou uložit použití jednoho nebo druhého postupu podle písmen a) a b). Konsolidovaná rozvaha nebo komentář k účetní závěrce musí uvést, které z písmen a) nebo b) bylo použito;

d) kromě toho mohou členské státy pro případ použití písmene a) nebo b) uložit nebo povolit, aby se výpočet rozdílu prováděl ke dni pořízení akcií nebo, uskutečnilo-li se pořízení postupně, ke dni, kdy se společnost stala přidruženou společností.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 64 odst. 4

§ 83 odst. 4

§ 40 odst. 4
	24. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2 a 3 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace. 

25. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2, 3 a 5 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace. 

25.1. (4) Pro uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a jejich obsahové vymezení se použije uspořádání a obsahové vymezení položek účetní závěrky podle § 3 odst. 2, 3 a 5 doplněné o položky, které vyplývají z konsolidace.
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	ODDÍL II, Článek 32, odst. 3
	3. Jsou-li aktiva nebo pasiva přidružené společnosti oceněny jinou metodou než metodou stanovenou pro konsolidaci v souladu s čl. 29 odst. 2, mohou být v případě výpočtu rozdílu uvedeného v odst. 2 písm. a) nebo b) tohoto článku nově oceněny metodami stanovenými pro konsolidaci. Nepřistoupilo-li se k tomuto novému ocenění, musí to být uvedeno v komentáři k účetní závěrce. Členské státy mohou toto nové ocenění nařídit.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 32, odst. 4
	4. Účetní hodnota uvedená v odst. 2 písm. a) nebo výše odpovídající podílu kapitálu a fondů přidružené společnosti, uvedená v odst. 2 písm. b), se zvyšuje nebo snižuje podle změn, k nimž došlo během účetního období v podílu kapitálu a rezervních fondů přidružené společnosti zastoupených touto účastí; od dané výše se odečítá výše dividend vztahujících se k této účasti.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 51

§ 69

§ 26 odst. 4
	26. (1) Změny reálných hodnot u cenných papírů, které jsou drženy za účelem provádění transakcí na veřejném trhu, například tuzemská nebo zahraniční burza, s cílem dosahovat zisk z cenových rozdílů na veřejném trhu v krátkodobém horizontu,  se účtují jako finanční náklad nebo finanční výnos. 

27. (2) Změny reálných hodnot ostatních cenných papírů  se účtují prostřednictvím rozvahových účtů v účtové skupině 41. 

28. (3) Změny v ocenění cenných papírů a podílů oceňovaných podílem na vlastním kapitálu  (ekvivalencí) ovládané a řízené osoby nebo osoby pod podstatným vlivem se účtují prostřednictvím rozvahových účtů v účtové skupině 41. 

29. (1) Účetní jednotka může podíl vykázaný v položkách „7. Účasti s podstatným vlivem“ a „8. Účasti s rozhodujícím vlivem“ ocenit ekvivalencí (protihodnotou).
)
30. (2) Goodwill zahrnutý v pořizovací ceně se převede do dlouhodobého nehmotného majetku a ocenění podílu je následně:

a) snižováno o přijaté dividendy ve výši před zdaněním, popřípadě o další přijaté příspěvky z rozdělení a

b) zvyšováno o podíl na zisku nebo snižováno o podíl na ztrátě ovládané osoby nebo osoby pod podstatným vlivem, který vznikl po datu nabytí podílu, a

c) snižováno nebo zvyšováno o podíly na změnách ve vlastním kapitálu ovládané osoby nebo osoby pod podstatným vlivem, které nebyly zahrnuty do výkazu zisku a ztráty ovládané osoby nebo osoby pod podstatným vlivem. 

31. (3) Účetní jednotka přeceňuje podíl k rozvahovému dni nebo k jinému okamžiku ocenění a používá  k tomu údaje o vlastním kapitálu společnosti, ve které uplatňuje rozhodující nebo podstatný vliv. Účetní jednotka je povinna použít údaje o vlastním kapitálu společnosti ke stejnému okamžiku, jako je okamžik, ke kterému účasti přeceňuje. Jestliže společnost, ve které účetní jednotka uplatňuje rozhodující nebo podstatný vliv, nemá shodný rozvahový den, může účetní jednotka pro ocenění účasti použít údaje o vlastním kapitálu společnosti, které předcházejí okamžik přecenění ne více jak o tři měsíce. Rozdíly z tohoto přecenění jsou vykázány ve výkazu zisku a ztráty. 

32. (4) Částku, o kterou zisk z přecenění podílu ekvivalencí (protihodnotou) zahrnutý účetní jednotkou do výkazu zisku a ztráty převyšuje přijaté dividendy, popřípadě další přijaté příspěvky z rozdělení, převede při rozdělování zisku účetní jednotka do rezervního fondu. Pro ocenění podílu ekvivalencí (protihodnotou) použije účetní jednotka údaje z účetní závěrky ovládané osoby nebo osoby pod podstatným vlivem. 

33. (5) Účetní jednotka ocení podíl nulou, jestliže  podíl účetní jednotky na ztrátách společnosti, ve které uplatňuje rozhodující nebo podstatný vliv, je roven nebo převyšuje ocenění účasti v účetnictví účetní jednotky. Je-li účetní jednotka na základě záruky nebo ovládací smlouvy povinna vyrovnat  záporný vlastní kapitál společnosti, ve které uplatňuje rozhodující nebo podstatný vliv, tvoří rezervu podle § 65.

(4) Při ocenění ekvivalencí (protihodnotu)

a) pořizovací cena podílu, po vyloučení goodwillu, se

1. sníží o přijaté nezdaněné dividendy, popřípadě o další přijaté částky plynoucí z rozdělení zisku,

2. zvýší o podíl na zisku nebo sníží o podíl na ztrátě vzniklý po okamžiku pořízení podílu,

3. sníží nebo zvýší o podíly na změnách ve vlastním kapitálu, které nebyly uvedeny ve výkazu zisku nebo ztráty.

b) částka, o kterou zisk nebo ztráta z ocenění podílu ekvivalencí (protihodnotou), uvedená ve výkazu zisku a ztráty, převyšuje částky uvedené v písm. a) bod 1. se převede do fondů uváděných v položce „A.IV. Ostatní kapitálové fondy“ pasiv,

c) podíl se ocení nulou, jestliže podíl na ztrátě konsolidované účetní jednotky, ve které má konsolidující účetní jednotka podstatný vliv, je roven nebo vyšší než ocenění podílu v účetnictví.
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	ODDÍL II, Článek 33, odst. 5
	5. Nelze-li kladný rozdíl uvedený v odst. 2 písm. a) nebo b) vztáhnout k žádné kategorii aktiv nebo pasiv, bude s ním naloženo podle článku 30 a čl. 39 odst. 3.
	
	
	34. 
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	ODDÍL II, Článek 33, odst. 6
	6. Podíl na zisku nebo ztrátě přidružených společností připadající na tyto účasti je vykázán v konsolidované výsledovce ve zvláštní položce s odpovídajícím názvem.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 65 odst. 2 písm. h)

§ 84 odst. 2 písm. h)

§ 41 odst. 2 písm. h)
	(2) Rozvaha (bilance) se podle použité metody konsolidace doplní o položky

h) Cenné papíry a podíly v ekvivalenci,

(2) Rozvaha (bilance) se podle použité metody konsolidace doplní o položky

h) Cenné papíry a podíly v ekvivalenci,

(2) Rozvaha (bilance) se podle použité metody konsolidace doplní o položky

h) Cenné papíry a podíly v ekvivalenci,
	PT
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	ODDÍL II, Článek 33, odst. 7
	7. Vyloučení uvedená v čl. 26 odst. 1 písm. c) se provádějí, jen jsou-li příslušné skutečnosti známé nebo mohou být zjištěny. Použije se čl. 26 odst. 2 a 3.
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 8

§ 82 odst. 9

§ 39 odst. 8
	(8) Přetříděním se rozumí takové operace v  účetních závěrkách osob vstupujících do konsolidace, na jejichž základě je možno přiřadit k sobě v procesu konsolidace sourodé položky a sčítat je. Úpravami se rozumí operace ke sladění účetních metod v rámci konsolidačního celku v případech, kdy odlišné metody by podstatným způsobem ovlivnily pohled na ocenění majetku a závazků v konsolidované účetní závěrce a na vykázaný výsledek hospodaření. Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku.

35. (9) Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku. 

35.1. (8) Přetříděním se rozumí takové operace v účetních závěrkách osob vstupujících do konsolidace, na jejichž základě je možno přiřadit k sobě v procesu konsolidace sourodé položky a sčítat je. Úpravami se rozumí operace ke sladění účetních metod v rámci konsolidačního celku v případech, kdy odlišné metody by podstatným způsobem ovlivnily pohled na ocenění majetku a závazků v konsolidované účetní závěrce a na vykázaný výsledek hospodaření. Vyloučením se rozumí takové operace, které umožní, aby v konsolidované účetní závěrce byly zachyceny pouze ty vztahy, které byly osobami konsolidačního celku realizovány mimo konsolidační celek. Jde zejména o vzájemné pohledávky a závazky, nákup a prodej zásob, dlouhodobého majetku, zisky a ztráty, přijaté a vyplacené dividendy, dary a další operace mezi účetními jednotkami konsolidačního celku, které mají významný vliv na výsledek hospodaření konsolidačního celku.


	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 33, odst. 8
	8. Sestavuje-li přidružená společnost konsolidovanou účetní závěrku, použijí se na kapitál a fondy vykázané v této konsolidované účetní závěrce předcházející ustanovení.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 33, odst. 9
	9. Ustanovení tohoto článku není nutné použít, není-li podíl na kapitálu přidružené společnosti významný s ohledem na čl. 16 odst. 3.
	
	
	
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 34, odst. 1
	Článek 34

Vedle informací, které jsou požadované jinými ustanoveními této směrnice, musí komentář k účetní závěrce obsahovat alespoň tyto informace:

1. metody oceňování, které byly použity pro různé položky konsolidované účetní závěrky, a metody použité při výpočtu cenových úprav (pro položky obsažené v konsolidované účetní závěrce, které jsou nebo byly původně vyjádřeny v cizí měně, musí být uveden použitý základ přepočtu pro jejich vyjádření v měně, v níž byla sestavena konsolidovaná účetní závěrka);
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 63 odst. 5 písm. g)

§ 86 odst. 2 písm. g)

§ 38 odst. 5 písm. g)
	g) informace o použitých metodách a obecných účetních zásadách, o změnách způsobů oceňování, postupů účtování, uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a obsahové vymezení těchto položek oproti předcházejícímu účetnímu období, s uvedením důvodů těchto změn,

36. g) informace o použitých metodách a obecných účetních zásadách, o změnách způsobů oceňování, postupů účtování, uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a obsahové vymezení těchto položek oproti předcházejícímu účetnímu období, s uvedením důvodů těchto změn, 

36.1. g) informace o použitých metodách a obecných účetních zásadách, o změnách způsobů oceňování, postupů účtování, uspořádání položek konsolidované účetní závěrky a obsahového vymezení těchto položek oproti předcházejícímu účetnímu období, s uvedením důvodů těchto změn,


	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 34, odst. 2
	2. a) název a sídlo společností zahrnutých do konsolidace; podíl na kapitálu držený ve společnostech zahrnutých do konsolidace jinými společnostmi, než je mateřská společnost, nebo osobami jednajícími sice vlastním jménem, ale za tyto společnosti; která z podmínek uvedených v článku 1 a čl. 12 odst. 1 s použitím článku 2 tvořila základ, na němž byla provedena konsolidace. Tato druhá informace však není nutná, byla-li konsolidace provedena na základě čl. 1 odst. 1 písm. a) a jsou-li podíl na kapitálu a podíl vlastněných hlasovacích práv shodné;

b) stejné informace musí být uvedeny o společnostech vyloučených z konsolidace podle článků 13 a 14 (aniž je dotčen čl. 14 odst. 3, musí být uveden důvod pro vynechání společností uvedených v článku 13);
	500/2002

501/2002

502/2002

500/2002

501/2002

502/2002
	§ 62 odst. 5 písm. b)

§ 86 odst. 2 písm. b)

§ 38 odst. 5 písm. b)

§ 62 odst. 5 písm. d)

§ 86 odst. 2 písm. d)

§ 38 odst. 5 písm. d)
	(5) Postup zahrnování účetních jednotek popíše konsolidující účetní jednotka v příloze, a to zejména

b) obchodní firma a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu (závislosti) a podílu (účasti) na základním kapitálu těchto účetních jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 63 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody, 

37. (2) Konsolidující účetní jednotka v příloze dále popíše postup zahrnování účetních jednotek a zejména uvede:

38. b) obchodní firmu nebo název a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu (závislosti) a podílu (účasti) na základním kapitálu těchto účetních jednotek, hlasovacích právech nebo jiném způsobu ovládání s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 71 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody, 

38.1. (5) Postup zahrnování účetních jednotek se popíše v příloze, a to zejména

b) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu a podílu na základním kapitálu těchto účetních jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 38 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody,

(5) Postup zahrnování účetních jednotek popíše konsolidující účetní jednotka v příloze, a to zejména

d) obchodní firma a sídlo účetních jednotek nezahrnutých do konsolidačního celku s odůvodněním  tohoto  nezahrnutí,

39. (2) Konsolidující účetní jednotka v příloze dále popíše postup zahrnování účetních jednotek a zejména uvede:

a) obchodní firmu nebo název a sídlo účetních jednotek nezahrnutých do konsolidačního celku s odůvodněním tohoto nezahrnutí, 

39.1. (5) Postup zahrnování účetních jednotek se popíše v příloze, a to zejména

39.2. d) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek nezahrnutých do konsolidačního celku s odůvodněním tohoto nezahrnutí,
	PT

PT

PT

PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 34, odst. 3
	3. a) název a sídlo společností přidružených ke společnosti zahrnuté  do konsolidace podle čl. 33 odst. 1 s uvedením podílu na jejich kapitálu, který je v držení společností zahrnutých do konsolidace nebo osob jednajících sice vlastním jménem, ale za tyto společnosti;

b) stejné informace musí být uvedeny o přidružených společnostech uvedených v čl. 33 odst. 9 spolu s odůvodněním použití tohoto ustanovení;
	500/2002

501/2002

502/2002
	39.3. § 62 odst. 5 písm. b)

§ 86 odst. 2 písm. b)

§ 38 odst. 5 písm. b)
	39.4. b) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu a podílu na základním kapitálu těchto účetních jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 38 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody,

b) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu a podílu na základním kapitálu těchto účetních jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 38 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody,

b) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu a podílu na základním kapitálu těchto účetních jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 38 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody,


	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 34, odst. 4
	4. název a sídlo společností zahrnutých do poměrné konsolidace podle článku 32, zásady, na nichž je založeno společné řízení a podíl na jejich kapitálu, který je ve vlastnictví společností zahrnutých do konsolidace nebo ve vlastnictví osob jednajících sice vlastním jménem, ale za tyto společnosti ;
	500/2002

501/2002

502/2002
	39.5. § 62 odst. 5 písm. b)

§ 86 odst. 2 písm. b)

§ 38 odst. 5 písm. b)
	b) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu a podílu na základním kapitálu těchto účetních jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 38 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody,

b) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu a podílu na základním kapitálu těchto účetních jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 38 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody,

b) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek zahrnutých do konsolidačního celku s uvedením stupně vlivu a podílu na základním kapitálu těchto účetních jednotek s uvedením konsolidačních metod při jejich konsolidaci podle § 38 odst. 4 s případným zdůvodněním volby příslušné konsolidační metody,


	PT
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	ODDÍL II, Článek 35, odst. 5
	5. název a sídlo společností neuvedených v odstavcích 2, 3 a 4, v nichž společnosti zahrnuté do konsolidace i z ní vyloučené podle článku 14 vlastní buď samy, nebo přes osoby jednající sice vlastním jménem, ale za tyto společnosti, určitý procentní podíl kapitálu, který členské státy nemohou stanovit na víc než 20 %, s uvedením podílu kapitálu v držení a rovněž výše fondů a výše zisku nebo ztráty za poslední účetní období dotyčné společnosti, pro kterou byla účetní závěrka sestavena. Tyto informace není třeba uvádět, nejsou-li významné s ohledem na čl. 16 odst. 3. Informace o kapitálu a fondech a o zisku nebo ztrátě mohou být rovněž vynechány, nezveřejňuje-li dotyčná společnost svou rozvahu a je-li méně než 50 % jejího kapitálu v přímém nebo nepřímém vlastnictví výše uvedených společností;
	500/2002

501/2002

502/2002
	39.6. § 62 odst. 5 písm. d)

§ 86 odst. 2 písm. d)

§ 38 odst. 5 písm. d)
	d) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek nezahrnutých do konsolidačního celku s odůvodněním tohoto nezahrnutí,

d) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek nezahrnutých do konsolidačního celku s odůvodněním tohoto nezahrnutí,

d) obchodní firma nebo jiný název a sídlo účetních jednotek nezahrnutých do konsolidačního celku s odůvodněním tohoto nezahrnutí,


	PT

PT
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	ODDÍL II, Článek 34, odst. 6
	6. celková dlužná částka vykázaná v konsolidované rozvaze, jejíž splatnost je delší než pět let stejně jako celková dlužná částka vykázaná v konsolidované rozvaze, která je kryta hodnotnými zárukami poskytnutými společnostmi zahrnutými do konsolidace s uvedením povahy a formy záruky;
	500/2002

501/202

502/2002
	§ 69 písm. h)

§ 86 odst. 1 písm. h)

§ 43 písm. h)
	h) komentář k informacím o cenných papírech a podílech uvedených do ekvivalence, pohledávkách a závazcích po lhůtě splatnosti, pohledávkách a závazcích k účetním jednotkám konsolidačního celku s dobou splatnosti delší než 5 let, pohledávkách a závazcích krytých podle zástavního práva nebo věcného břemene s uvedením povahy a formy tohoto zajištění pro případ nesplacení,

39.7. h) komentář k informacím o cenných papírech a podílech uvedených do ekvivalence, pohledávkách a závazcích po lhůtě splatnosti, pohledávkách a závazcích k účetním jednotkám konsolidačního celku s dobou splatnosti delší než 5 let, pohledávkách a závazcích krytých podle zástavního práva nebo věcného břemene s uvedením povahy a formy tohoto zajištění pro případ nesplacení,

h) komentář k informacím o cenných papírech a podílech uvedených do ekvivalence, pohledávkách a závazcích po lhůtě splatnosti, pohledávkách a závazcích k účetním jednotkám konsolidačního celku s dobou splatnosti delší než 5 let, pohledávkách a závazcích krytých podle zástavního práva nebo věcného břemene s uvedením povahy a formy tohoto zajištění pro případ nesplacení,
	PT
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	ODDÍL II, Článek 34, odst. 7
	7. celková částka finančních závazků nezahrnutých do konsolidované rozvahy, jsou-li tyto informace nutné pro určení finanční pozice společností zahrnutých do konsolidace jako celek. Jakékoli závazky související s důchody a závazky vůči přidruženým společnostem nezahrnutým do konsolidace musí být uvedeny samostatně;
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 67 písm. j)

§ 86 odst.1 písm. j)

§ 43 písm. j)
	Konsolidující účetní jednotka uvede v příloze kromě údajů předepsaných v příslušných ustanoveních této vyhlášky zejména:

j)  souhrnná výše případných dalších závazků, které nejsou uvedeny v konsolidované rozvaze,

40. (1) Konsolidující účetní jednotka uvede v příloze přiměřeně informace podle § 54 až 60 a dále informace o:

41. j) souhrnné výši případných dalších závazků, které nejsou uvedeny v konsolidované rozvaze,

Konsolidující účetní jednotka v příloze v konsolidované účetní závěrce uvede zejména:

j) souhrnná výše případných dalších závazků, které nejsou uvedeny v konsolidované rozvaze,
	PT
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	ODDÍL II, Článek 34, odst. 8
	8. konsolidovaný čistý obrat podle definice v článku 28 směrnice 78/660/EHS rozčleněný podle činností a umístění trhů, liší-li se tyto kategorie a trhy značně mezi sebou z hlediska organizování prodeje výrobků a poskytování služeb zařazených do běžné činnosti společností zahrnutých do konsolidace jako celek;
	500/2002
	§ 69 písm. k)
	k) výnosy z běžné činnosti rozvržené podle hlavních činností konsolidačního celku v členění na tuzemsko18) a zahraničí k) výnosy z běžné činnosti rozvržené podle hlavních činností konsolidačního celku v členění na tuzemsko18) a zahraničí.
	PT
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	ODDÍL II, Článek 34, odst. 9
	9. a) průměrný počet zaměstnanců v průběhu účetního období ve společnostech zahrnutých do konsolidace rozčleněný podle kategorií; osobní náklady za dané účetní období, nejsou-li samostatně uvedeny v konsolidované výsledovce;

b) samostatně se uvádí průměrný počet zaměstnanců v průběhu účetního období ve společnostech, u nichž se použil článek 32;
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 62 odst. 5 písm. h)

§ 86 odst. 2 písm. h)

§ 38 odst. 5 písm. h)
	(5) Postup zahrnování účetních jednotek popíše konsolidující účetní jednotka v příloze, a to zejména

h) průměrný přepočtený počet zaměstnanců konsolidačního celku během účetního období, za které se sestavuje konsolidovaná účetní závěrka, a u zaměstnanců podílejících se na řízení účetní jednotky s uvedením příslušné výše osobních nákladů.

42. (2) Konsolidující účetní jednotka v příloze dále popíše postup zahrnování účetních jednotek a zejména uvede:

43. h) průměrný přepočtený počet zaměstnanců konsolidačního celku během účetního období, za které se sestavuje konsolidovaná účetní závěrka, u zaměstnanců podílejících se na řízení účetní jednotky se uvede příslušná výše osobních nákladů.

(5) Postup zahrnování účetních jednotek se popíše v příloze, a to zejména

h) průměrný přepočtený počet zaměstnanců konsolidačního celku během účetního období, za které se sestavuje konsolidovaná účetní závěrka a u zaměstnanců podílejících se na řízení účetní jednotky s uvedením příslušné výše osobních nákladů.
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	ODDÍL II, Článek 34, odst. 10
	10. míra, do jaké byly vypočtený konsolidovaný zisk nebo ztráta za účetní období ovlivněny oceněním položek, které bylo provedeno na základě odchylek od zásad stanovených v článcích 31 a 34 až 42 směrnice 78/660/EHS a v čl. 29 odst. 5 této směrnice v daném nebo dřívějším účetním období s ohledem na záměr dosáhnout úlevu na daních. Pokud má takové ocenění významný vliv na budoucí daňové náklady společností zahrnutých do konsolidace jako celku, musí k tomu být uvedeny podrobnosti;
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 34, odst. 11
	11. rozdíl mezi daňovým nákladem v konsolidované výsledovce za dané a předcházející účetní období a daňovým závazkem za tato účetní období, je-li tento rozdíl významný z pohledu budoucího zdanění. Tato částka může být rovněž uvedena v kumulované výši v rozvaze ve zvláštní položce s odpovídajícím názvem;
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 19 odst. 6
	(6)   Informace  v   účetní  závěrce   musí  být  spolehlivé,

srovnatelné,  srozumitelné a  posuzují se  z hlediska významnosti.

Informace se  považuje za spolehlivou,  jestliže splňuje požadavek

§ 7 odst.  1 a je-li  úplná a včasná.  Informace je včasná,  je-li

získána ve správném čase z  hlediska její významnosti a nákladů na

její získání, pokud tyto náklady nepřevýší přínosy plynoucí z této

informace.  Informace je  srovnatelná, jestliže  splňuje požadavky

stanovené v § 7 odst. 3  až 5. Informace je srozumitelná, jestliže

splňuje požadavky stanovené  v § 8 odst. 5.  Informace se považuje

za významnou  (závažnou), jestliže by  její neuvedení nebo  chybné

uvedení mohlo  ovlivnit úsudek nebo  rozhodování osob, které  tyto

informace využívají, (dále jen  "uživatel"); informace nemohou být

vyloučeny pouze z důvodů, že jsou nesrozumitelné pro uživatele.
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	ODDÍL II, Článek 34, odst. 12
	12. výše odměn vyplacených za účetní období členům správních, řídících či dozorčích orgánů mateřské společnosti vykonávajících svou funkci v mateřské společnosti a jejich dceřiných podnicích a výše závazků vzniklých či dohodnutých za stejných podmínek u důchodů pro bývalé členy uvedených orgánů s uvedením celkových částek pro každou kategorii. Členské státy mohou vyžadovat, aby odměny za plnění funkcí v podnicích, s nimiž existují vztahy uvedené v článcích 32 nebo 33, byly rovněž začleněny do informací uvedených v první větě;
	500/2002

501/2002

502/2002
	§ 67 písm. a)

§ 86 odst. 1 písm. a)

§ 43 písm. a)
	Konsolidující účetní jednotka uvede v příloze kromě údajů předepsaných v příslušných ustanoveních této vyhlášky zejména:

a) výši odměn vyplacených za účetní období, jak v peněžní, tak i v nepeněžní formě osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídících a dozorčích orgánů, jakož i výši vzniklých nebo sjednaných penzijních závazků bývalých členů vyjmenovaných orgánů, s uvedením úhrnu za každou kategorii,

44. (1) Konsolidující účetní jednotka uvede v příloze přiměřeně informace podle § 54 až 60 a dále informace o:

45. a) výši veškerých odměn vyplacených za účetní období jak v peněžní, tak i nepeněžní formě osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídících a dozorčích orgánů, jakož i výši vzniklých nebo sjednaných penzijních závazků bývalých členů vyjmenovaných orgánů, s uvedením úhrnu za každou kategorii, 

Konsolidující účetní jednotka v příloze v konsolidované účetní závěrce uvede zejména:

a) výši odměn vyplacených za účetní období, jak v peněžní, tak i v nepeněžní formě, osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídících a dozorčích orgánů, jakož i výši vzniklých nebo sjednaných penzijních závazků bývalých členů vyjmenovaných orgánů, s uvedením úhrnu za každou kategorii,
	PT

PT

PT
	

	ODDÍL II, Článek 34, odst. 13
	13. výše záloh a úvěrů, poskytnutých členům správních, řídících či dozorčích orgánů mateřské společnosti touto společností nebo některou jeho dceřinou společností s uvedením úrokové sazby, hlavních podmínek a případných zaplacených částek, jakož i závazky poskytnuté jejich jménem jako určitá záruka s uvedením úhrnu pro každou kategorii. Členské státy mohou vyžadovat, aby zálohy a úvěry, poskytnuté společnostmi, s nimiž existují vztahy uvedené v článcích 32 nebo 33, byly rovněž zahrnuty do informací uvedených v první větě.
	00/2002

501/2002

502/2002
	§ 67 písm. b)

§ 86 odst. 1 písm. b)

§ 43 písm. b)
	Konsolidující účetní jednotka uvede v příloze kromě údajů předepsaných v příslušných ustanoveních této vyhlášky zejména:

b) výši záloh, půjček a ostatních pohledávek poskytnutých osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídících a dozorčích orgánů s uvedením úrokové sazby, hlavních podmínek a jakýchkoliv splatných částek, výši poskytnutých záruk, s uvedením úhrnu za každou kategorii,

46. (1) Konsolidující účetní jednotka uvede v příloze přiměřeně informace podle § 54 až 60 a dále informace o:

47. b) výši záloh, půjček a ostatních pohledávek poskytnutých osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídících a dozorčích orgánů s uvedením úrokové sazby, hlavních podmínek a jakýchkoliv splatných částek, výši poskytnutých záruk s uvedením úhrnu za každou kategorii, 

Konsolidující účetní jednotka v příloze v konsolidované účetní závěrce uvede zejména:

b) výši záloh, půjček a ostatních pohledávek, poskytnutých osobám, které jsou statutárním orgánem, členům statutárních nebo jiných řídících a dozorčích orgánů, s uvedením úrokové sazby, hlavních podmínek a jakýchkoliv splatných částek, výši poskytnutých záruk, s uvedením úhrnu za každou kategorii,
	PT

PT

PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL II, Článek 35, odst. 1
	Článek 35

1. Členské státy mohou povolit, aby zveřejnění údajů požadované v čl. 34 odst. 2, 3, 4 a 5 bylo

a) předloženo ve formě výkazu uloženého v souladu s čl. 3 odst. 1 a 2 směrnice 68/151/EHS. Musí to být uvedeno v komentáři k účetní závěrce;

b) vynecháno, pokud by jejich povaha mohla vážně poškodit kteroukoli ze společností, jichž se tato ustanovení týkají. Členské státy mohou toto vynechání podřídit předchozímu povolení správními nebo soudními orgány a vynechání těchto údajů musí být uvedeno v komentáři k účetní závěrce.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL II, Článek 35, odst. 2
	2. Ustanovení odst. 1 písm. b) se použijí rovněž na informace popsané v čl. 34 odst. 8.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL III, Článek 36, odst. 1
	ODDÍL III

Konsolidovaná výroční zpráva

Článek 36

1. Konsolidovaná výroční zpráva musí obsahovat přinejmenším objektivní přehled vývoje hospodaření a pozice společností zahrnutých do konsolidace jako celku.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 7

(viz § 21 odst. 1 písm. a)
	(7) Konsolidovanou  výroční zprávou se  rozumí výroční zpráva

(§ 21), která obsahuje informace o konsolidačním celku.

((1)  Účetní  jednotky  uvedené  v  § 20  písm.  a) až d) jsou

povinny  vyhotovovat  výroční   zprávu.  Výroční  zpráva  obsahuje

nejméně informace

a) o minulém vývoji  činnosti účetní jednotky a  o jejím postavení

   nejméně za dvě bezprostředně předcházející účetní období,)
	PT
	

	ODDÍL III, Článek 36, odst. 2
	2. U těchto společností se ve zprávě uvedou rovněž údaje

a) o všech důležitých událostech, které se odehrály po skončení účetního období;

b) o pravděpodobném budoucím vývoji těchto společností jako celku;

c) o činnostech těchto společností braných jako celek v oblasti výzkumu a vývoje;

d) o počtu a jmenovité hodnotě nebo, chybí-li jmenovitá hodnota, o účetní hodnotě všech akcií mateřské společnosti držených touto samotnou společností, dceřinými společnostmi této společnosti, nebo držených osobou jednající vlastním jménem, ale za tyto společnosti. Členské státy mohou nařídit nebo povolit, aby tyto podrobnosti byly uvedeny v komentáři k účetním závěrkám.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 7

(viz § 21 odst. 1 písm. b)

(viz § 21 odst. 1 písm. c)

(viz § 21 odst. 1 písm. d)

(viz § 21 odst. 1 písm. e)
	(7) Konsolidovanou  výroční zprávou se  rozumí výroční zpráva

(§ 21), která obsahuje informace o konsolidačním celku.

( (1)  Účetní  jednotky  uvedené  v  § 20  písm.  a) až d) jsou

povinny  vyhotovovat  výroční   zprávu.  Výroční  zpráva  obsahuje

nejméně informace

b) o skutečnostech,  které  poskytují  informace  o  podmínkách či situacích, které nastaly až po konci rozvahového dne,)

( (1)  Účetní  jednotky  uvedené  v  § 20  písm.  a) až d) jsou

povinny  vyhotovovat  výroční   zprávu.  Výroční  zpráva  obsahuje

nejméně informace

c) o předpokládaném budoucím vývoji činnosti účetní jednotky,)

( (1)  Účetní  jednotky  uvedené  v  § 20  písm.  a) až d) jsou

povinny  vyhotovovat  výroční   zprávu.  Výroční  zpráva  obsahuje

nejméně informace

d) o výdajích na činnost v oblasti výzkumu a vývoje,)

( (1)  Účetní  jednotky  uvedené  v  § 20  písm.  a) až d) jsou

povinny  vyhotovovat  výroční   zprávu.  Výroční  zpráva  obsahuje

nejméně informace

e) o pořizování  vlastních  akcií,   zatímních  listů,  obchodních

   podílů a  akcií, zatímních listů,  obchodních podílů ovládající

   osoby,13))
	PT

PT

PT

PT
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	ODDÍL IV, Článek 37, odst. 1
	ODDÍL IV

Ověřování konsolidované účetní závěrky

Článek 37

1. Společnosti sestavující konsolidovanou účetní závěrku si musí nechat provést audit své konsolidované účetní závěrky jednou nebo více osobami oprávněnými k provádění auditu účetní závěrky podle právních předpisů členského státu, jimiž se tento podnik řídí.
	563/1991
	§ 23 odst. 2
	(2) Konsolidovanou účetní závěrku ověřuje auditor.
	PT
	

	ODDÍL IV, Článek 37, odst. 2
	2. Osoba nebo osoby zodpovědné za ověřování konsolidované účetní závěrky musí rovněž ověřit, zda je konsolidovaná výroční zpráva v souladu s konsolidovanou účetní závěrkou za dané účetní období.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 7

(viz § 21 odst. 3)
	(7) Konsolidovanou  výroční zprávou se  rozumí výroční zpráva

(§ 21), která obsahuje informace o konsolidačním celku.

((3) Pro  ověřování výroční zprávy  auditorem platí ustanovení

§ 20 obdobně.)
	PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL IV, Článek 38, odst. 1
	ODDÍL V

Zveřejňování konsolidované účetní závěrky

Článek 38

1. Řádně schválená konsolidovaná účetní závěrka a konsolidovaná výroční zpráva se spolu se stanoviskem zpracovaným osobou odpovědnou za ověření konsolidované účetní závěrky zveřejňují za společnost sestavující konsolidovanou účetní závěrku způsobem stanoveným právními předpisy členských států, jimiž se tato společnost řídí, v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.
	563/1991 ve znění 492/2000
	§ 21a odst. 7

(viz § 21a odst. 1 a 3)
	(7) Ustanovení odstavců 1 až 6 platí pro konsolidovanou účetní závěrku a výroční zprávu obdobně.

((1) Z účetních jednotek podle § 1 odst. 2 jsou povinny účetní závěrku i výroční zprávu zveřejnit ty, které se zapisují do obchodního rejstříku, nebo ty, kterým tuto povinnost stanoví zvláštní právní předpis.14) Účetní jednotky zveřejňují účetní závěrku v rozsahu, v jakém jimi byla sestavena (§ 18 odst. 3). Povinnosti účetních jednotek ke zveřejnění či uveřejnění jiných informací stanovené ve zvláštních právních předpisech15) nejsou dotčeny. Ustanovení o účetních záznamech podle tohoto zákona se mohou použít obdobně i v uvedených případech.

(3) Účetní jednotky jsou povinny zveřejnit i zprávu o auditu a informaci o tom, že uveřejňované účetní záznamy nebyly případně schváleny způsobem uvedeným v odstavci 2.)
	PT
	

	ODDÍL IV, Článek 38, odst. 2
	2. V případě konsolidované výroční zprávy se použije čl. 47 odst. 1 druhý pododstavec směrnice 78/660/EHS.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL IV, Článek 38, odst. 3
	3. V čl. 47 odst. 1 se druhý pododstavec směrnice 78/660/EHS nahrazuje tímto: „Kopie celé zprávy nebo její části musí být na požádání k dispozici. Cena požadovaná za tuto kopii nesmí přesáhnout administrativní náklady na její pořízení.“
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL IV, Článek 38, odst. 4
	4. Je-li však společnost sestavující konsolidovanou účetní závěrku organizována jinými formami, než které jsou uvedeny v článku 4, a neukládají-li mu jeho vnitrostátní právní předpisy v případě dokumentů uvedených v odstavci 1 povinnost zveřejnění stejným postupem jako podle článku 3 směrnice 68/151/EHS, musí je alespoň dát k dispozici veřejnosti v sídle společnosti. Kopie těchto dokumentů musí být na požádání k dispozici. Cena požadovaná za tuto kopii nesmí přesáhnout administrativní náklady na její pořízení.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL IV, Článek 38, odst. 5
	5. Použijí se články 48 a 49 směrnice 78/660/EHS.
	
	
	
	
	

	ODDÍL IV, Článek 38, odst. 6
	6. Pro případ, že povinnost zveřejnění podle tohoto článku nebude splněna, členské státy stanoví přiměřené sankce.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 37 odst. 1 písm. b)
	(1) Orgány uvedené v odstavci  3 uloží účetní jednotce pokutu

tehdy,  jestliže  zjistí,  že  účetní  jednotka porušila povinnost

uloženou jí v

b) § 4 odst.  1, § 6, §  7 odst. 1, §  15 odst. 5, §  20, 21, 21a,

   § 22 odst.  1, 2, 4, 5  a 6, § 24  odst. 1 a 4,  § 33a odst. 1;

   v tomto případě pokuta činí až 6 % z hodnoty úhrnu rozvahy, jak

   je vymezen v § 20 písm. b) bodu 1.
	PT
	

	ODDÍL VI, Článek 39, odst. 1
	ODDÍL VI
Přechodná a závěrečná ustanovení

Článek 39

1. Během sestavování prvních konsolidovaných účetních závěrek v souladu s touto směrnicí u skupiny společností, mezi nimiž existoval některý ze vztahů uvedených v čl. 1 odst. 1, a to před použitím čl. 49 odst. 1, mohou členské státy s ohledem na čl. 19 odst. 1 uložit nebo povolit, aby se vzala v úvahu účetní hodnota akcií a poměr kapitálu a fondů, které představují v době před první konsolidací nebo ke dni první konsolidace.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 39, odst. 2
	2. Ustanovení odstavce 1 se přiměřeně použijí s ohledem na čl. 33 odst. 2 při oceňování podílu nebo poměru kapitálu a fondů, který představují na kapitálu společnosti přidružené ke společnosti zahrnuté do konsolidace, a použijí se u poměrné konsolidace uvedené v článku 32.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 39, odst. 3
	3. Odpovídá-li zvláštní položka uvedená v čl. 19 odst. 1 kladnému konsolidačnímu rozdílu, který vznikl před dnem sestavení první konsolidační účetní závěrky sestavené v souladu s touto směrnicí, mohou členské státy

a) povolit pro účely čl. 30 odst. 1 počítání omezeného období delšího než pět let stanoveného v čl. 37 odst. 2 směrnice 78/660/EHS, a to počínaje dnem sestavení první konsolidované účetní závěrky sestavené podle této směrnice; a

b) povolit pro účely čl. 30 odst. 2 odečtení z fondů, a to ke dni sestavení první konsolidované účetní závěrky sestavené podle této směrnice.
	
	
	
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 40, odst. 1
	Článek 40

1. Až do uplynutí lhůt stanovených pro použití směrnic v rámci svých vnitrostátních právních předpisů doplňujících směrnici 78/660/EHS a uvádějících do souladu ustanovení týkající se ročních účetních závěrek bank a jiných finančních institucí a pojišťovacích podniků se členské státy mohou odchýlit od ustanovení této směrnice týkajících se členění konsolidovaných účetních závěrek, metod oceňování položek těchto účetních závěrek a informací v komentáři k účetní závěrce, a to

a) u každé společnosti podléhající konsolidaci, která je bankou, jinou finanční institucí nebo pojišťovací společností;

b) zahrnují-li společnosti podléhající konsolidaci hlavně banky, finanční instituce nebo pojišťovací společnosti.

Dále je možné se odchýlit od článku 6, avšak pouze pokud jde o použití limitů a kritérií u výše uvedených společností.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	3

	ODDÍL VI, Článek 40, odst. 2
	2. Pokud členské státy před použitím čl. 49 odst. 1 neuložily všem společnostem, které fungují jako banky, jiné finanční instituce nebo pojišťovací společnosti, aby sestavovaly konsolidované účetní závěrky, mohou až do doby, kdy budou vnitrostátní právní předpisy uplatňovat jednu ze směrnic uvedených v odstavci 1 (toto však není možné u účetních období končících po roce 1993),

a) pozastavit plnění povinností uložených v čl. 1 odst. 1 s ohledem na kterékoli výše uvedené společnosti, které jsou mateřskými společnostmi. Tato skutečnost musí být uvedena v roční účetní závěrce mateřské společnosti a za všechny dceřiné společnosti musí být uvedeny informace stanovené v čl. 43 odst. 1 písm. 2) směrnice 78/660/EHS;

b) povolit v případě sestavování konsolidovaných účetních závěrek, a aniž je dotčen článek 33, vynechání z konsolidace všech výše uvedených společností, které jsou dceřinými společnostmi. Informace o všech takových dceřiných společnostech předepsané v čl. 34 odst. 2 musí být uvedeny v komentáři k účetní závěrce.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 40, odst. 3
	3. V případech uvedených v odst. 2 písm. b) musí být roční nebo konsolidovaná účetní závěrka těchto dceřiných společností, je-li jejich zveřejnění povinné, připojeny ke konsolidované účetní závěrce mateřské společnosti nebo, není-li sestavena konsolidovaná účetní závěrka, musí být připojeny k roční účetní závěrce mateřské společnosti nebo být k dispozici veřejnosti. V takovém případě musí být možné obdržet kopii na základě pouhé žádosti. Cena za takovou kopii nesmí přesahovat administrativní náklady na její pořízení.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 41, odst. 1
	Článek 41

1. Společnosti, mezi nimiž existují vztahy uvedené v čl. 1 odst. 1 písm. a), b) a písm. d) bodu bb), a ostatní společnosti, které mají podobné vztahy s některou z výše uvedených společností, jsou pro účely této směrnice i ve smyslu směrnice 78/660/EHS přidružené společnosti.
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 22 odst. 2
	(2)  Povinnost  sestavit  konsolidovanou  účetní  závěrku  za

konsolidační   celek  má   účetní  jednotka,   která  je  obchodní

společností a  je buď řídící osobou,19)  ovládající osobou20) nebo

v jiné  účetní jednotce  vykonává  jen  podstatný vliv,  kterým se

rozumí nejméně  dvacetiprocentní účast. Účetní  jednotka, která má

povinnost sestavit  konsolidovanou účetní závěrku,  se považuje za

konsolidující  účetní  jednotku.  Účetní  jednotka,  která  je buď

řízenou osobou,19) ovládanou osobou20) nebo ve které konsolidující

účetní jednotka vykonává podstatný  vliv, má povinnost podrobit se

sestavení  konsolidované účetní  závěrky; tato  účetní jednotka se

považuje za konsolidovanou účetní jednotku.
	PT
	

	ODDÍL VI, Článek 41, odst. 2
	2. Uloží-li některý členský stát povinnost sestavovat konsolidované účetní závěrky podle čl. 1 odst. 1 písm. c) nebo písm. d) bodu aa) nebo podle čl. 1 odst. 2 nebo čl. 12 odst. 1, pak společnosti, mezi nimiž existují vztahy uvedené ve výše uvedených článcích, a ostatní podniky, které mají podobné vztahy nebo vztahy uvedené v odst. 1 s některým z výše uvedených podniků, jsou přidružené společnosti podle odstavce 1.
	563/1991 ve znění 353/2002
	§ 22 odst. 2
	(2)  Povinnost  sestavit  konsolidovanou  účetní  závěrku  za

konsolidační   celek  má   účetní  jednotka,   která  je  obchodní

společností a  je buď řídící osobou,19)  ovládající osobou20) nebo

v jiné  účetní jednotce  vykonává  jen  podstatný vliv,  kterým se

rozumí nejméně  dvacetiprocentní účast. Účetní  jednotka, která má

povinnost sestavit  konsolidovanou účetní závěrku,  se považuje za

konsolidující  účetní  jednotku.  Účetní  jednotka,  která  je buď

řízenou osobou,19) ovládanou osobou20) nebo ve které konsolidující

účetní jednotka vykonává podstatný  vliv, má povinnost podrobit se

sestavení  konsolidované účetní  závěrky; tato  účetní jednotka se

považuje za konsolidovanou účetní jednotku.
	PT
	

	ODDÍL VI, Článek 41, odst. 3
	3. Členský stát může použít ustanovení odstavce 2 tohoto článku i v případě, že neuloží povinnost sestavovat konsolidované účetní závěrky podle čl. 1 odst. 1 písm. c) nebo písm. d) bodu aa) nebo podle čl. 1 odst. 2 nebo čl. 12 odst. 1.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 41, odst. 4
	4. Použije se článek 2 a čl. 3 odst. 2.
	
	
	
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 41, odst. 5
	5. Použije-li členský stát čl. 4 odst. 2, může z použití odstavce 1 vyloučit přidružené společnosti, které jsou mateřskými společnostmi a po kterých vzhledem k jejich právní formě není tímto členským státem požadováno, aby sestavovaly konsolidované účetní závěrky v souladu s ustanoveními této směrnice, a dále může vyloučit mateřské společnosti mající podobnou právní formu.
	
	
	
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 42
	Článek 42

Článek 56 směrnice 78/660/EHS se nahrazuje tímto:


„Článek 56

1. Povinnost vykazovat v roční účetní závěrce položky předepsané články 9, 10 a 23 až 26, které se týkají přidružených společností, vymezených podle článku 41 směrnice 83/349/EHS, a povinnost poskytovat informace o těchto podnicích v souladu s čl. 13 odst. 2 a článkem 14 a čl. 43 odst. 1 bodem 7 vstupují v platnost dnem stanoveným v čl. 49 odst. 2 uvedené směrnice

2. Komentář k účetní závěrce musí mimo jiné obsahovat

a) název a sídlo společnosti, která sestavuje konsolidovanou účetní závěrku nejširší skupiny podniků, ke které společnost jakožto dceřiná společnost patří;

b) název a sídlo společnosti, která sestavuje konsolidovanou účetní závěrku nejužší skupiny podniků začleněné do skupiny podniků uvedené výše v písmenu a), ke které společnost jako přidružená společnost patří;

c) místo, kde je možné konsolidované účetní závěrky uvedené v písmenech a) a b) získat, je-li jejich získání možné.“.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 43
	Článek 43

Článek 57 směrnice 78/660/EHS se nahrazuje tímto:

„Článek 57

Aniž jsou dotčeny směrnice 68/151/EHS a 77/91/EHS, členské státy nemusí uplatňovat ustanovení této směrnice týkající se obsahu, auditu a zveřejňování ročních účetních závěrek u společností, které se řídí svými vnitrostátními právními předpisy a které existují jako dceřiné společnosti definované ve směrnici 83/349/EHS, jsou-li splněny tyto podmínky:

a) mateřská společnost se musí řídit právními předpisy členského státu;

b) všichni akcionáři či společníci dceřiné společnosti musí vyjádřit svůj souhlas s výše uvedeným osvobozením od této povinnosti a toto prohlášení je vyžadováno pro každé účetní období;

c) mateřská společnost musí oznámit, že se zaručila za závazky, které na sebe dceřiná společnost vzala;

d) oznámení uvedená v písmenech b) a c) musí být dceřinou společností zveřejněna, a to způsobem stanoveným právními předpisy členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS;

e) dceřiná společnost musí být zahrnut do konsolidované účetní závěrky sestavené mateřskou společností v souladu se směrnicí 83/349/EHS;

f) výše uvedené osvobození musí být uvedeno v komentáři ke konsolidované účetní závěrce sestavené mateřskou společností;

g) konsolidovaná účetní závěrka uvedená v písmenu e), konsolidovaná výroční zpráva a zpráva osoby odpovědné za ověření této účetní závěrky jsou zveřejněny dceřinou společností způsobem, jaký stanoví právní předpisy členského státu v souladu s článkem 3 směrnice 68/151/EHS.“
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 21a odst. 7
	(7)  Ustanovení  odstavců  1  až  6  platí pro konsolidovanou

účetní závěrku a výroční zprávu obdobně.
	PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 44
	Článek 44

Článek 58 směrnice 78/660/EHS se nahrazuje tímto:
„Článek 58

Členské státy nemusí u společností, které se řídí jejich vnitrostátními právními předpisy a existují jako mateřské společnosti ve smyslu směrnice 83/349/EHS, uplatňovat ustanovení této směrnice o ověřování a zveřejňování výsledovky, pokud jsou splněny tyto podmínky:

a) mateřská společnost musí sestavit konsolidovanou účetní závěrku v souladu se směrnicí 83/349/EHS a musí být zahrnuta do konsolidované účetní závěrky;

b) použití uvedené výjimky musí být zveřejněno v komentáři k roční účetní závěrce mateřské společnosti;

c) použití uvedené výjimky musí být zveřejněno v komentáři ke konsolidované účetní závěrce sestavené mateřskou společností;

d) v rozvaze mateřské společnosti musí být vykázán zisk nebo ztráta mateřské společnosti vypočítaný podle této směrnice.“
	563/1991 ve znění 353/2001
	§ 21a odst. 7
	(7)  Ustanovení  odstavců  1  až  6  platí pro konsolidovanou

účetní závěrku a výroční zprávu obdobně.
	PT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 45
	Článek 45

Článek 59 směrnice 78/660/EHS se nahrazuje tímto:

„Článek 59

1.Členský stát může nařídit nebo povolit, aby účasti a podíly ve smyslu článku 17, nad jejichž provozní a finanční politikou je uplatňován rozhodující vliv, byly vykázány v rozvaze v souladu s dále uvedenými odstavci 2 až 9 jako podpoložky položek „Akcie a podíly v podnicích ve skupině“, popřípadě „Účasti a podíly“. Předpokládá se, že společnost uplatňuje rozhodující vliv na jinou společnost, jestliže v této společnosti má 20 nebo více % hlasovacích práv akcionářů či společníků této společnosti. Použije se článek 2 směrnice 83/349/EHS. 

2. Během prvního použití tohoto článku u účastnického podílu uvedeného v odstavci 1 se tento účastnický podíl vykazuje v rozvaze buď

a) v účetní hodnotě, vypočítané podle článků 31 až 42. Rozdíl mezi touto hodnotou a částkou, odpovídající poměru kapitálu a fondů, který tato účast vyjadřuje, se uvádí samostatně v rozvaze nebo v komentáři k účetní závěrce. Tento rozdíl je vypočten ke dni, kdy došlo poprvé k použití této metody; nebo

b) ve výši odpovídající poměru kapitálu a rezervních fondů, který tato účast vyjadřuje. Rozdíl mezi touto výší a účetní hodnotou, vypočtenou v souladu s články 31 až 42, se uvádí samostatně v rozvaze nebo v komentáři k účetní závěrce. Tento rozdíl je vypočten ke dni, kdy došlo poprvé k použití této metody.

c)  Členský stát může předepsat použití jednoho nebo druhého odstavce. Rozvaha nebo komentář k účetní závěrce musí uvádět, zda bylo použito výše uvedené písmeno a) nebo b).

d) Členské státy mohou kromě toho při používání písmen a) a b) nařídit nebo povolit, aby se výpočet rozdílu prováděl ke dni pořízení účastnického podílu uvedeného v odstavci 1 nebo ke dni, kdy se akcie nebo podíly staly účastnickým podílem ve smyslu odstavce 1, pokud se pořízení uskutečnilo postupně.

3. Byla-li aktiva nebo pasiva podniku, ve kterém je držen účastnický podíl ve smyslu odstavce 1, oceněna jinými metodami, než které použila společnost sestavující roční účetní závěrku, mohou být za účelem výpočtu rozdílu uvedeného v odst. 2 písm. a) nebo b) nově oceněna metodami použitými společností sestavující roční účetní závěrku. Nedošlo-li k tomuto novému ocenění, musí to být uvedeno v komentáři k účetní závěrce. Takové nové ocenění může být členskými státy nařízeno.

4. Účetní hodnota podle odst. 2 písm. a) nebo částka odpovídající podílu kapitálu a fondů uvedená v odst. 2 písm. b) se zvyšuje nebo snižuje podle výše výkyvů, k nimž došlo během účetního období na podílu kapitálu a fondů, který tato účast vyjadřuje; od této částky se odečítají dividendy vztahující se k tomuto účastnickému podílu.

5. Není-li možné kladný rozdíl uvedený v odst. 2 písm. a) nebo písm. b) vztáhnout k nějaké kategorii aktiv či pasiv, bude s ním naloženo v souladu s pravidly, které se uplatňují u položky „Goodwill“.

6. a) Podíl zisku nebo ztráty připadající na účastnický podíl, uvedený v odstavci 1, se vykazuje ve výsledovce ve zvláštní položce s odpovídajícím názvem.

b) Přesahuje-li tato částka částku již obdržených dividend nebo částek, jejichž platba může být požadována, výše rozdílu musí být vložena do fondů, které nelze akcionářům rozdělit.

c) Členské státy mohou nařídit nebo povolit, aby podíl zisku nebo ztráty připadající na účastnický podíl uvedený výše v odstavci 1 byl vykázán ve výsledovce jen do výše odpovídající již obdrženým dividendám nebo těm, jejichž platba může být požadována

7.  Vyloučení uvedená v čl. 26 odst. 1 písm. c) směrnice 83/349/EHS se provádějí, jsou-li skutečnosti známé nebo zjistitelné. Použije se čl. 26 odst. 2 a 3 uvedené směrnice.

8. Sestavuje-li společnost, ve které je držen účastnický podíl podle odstavce 1, konsolidovanou účetní závěrku, použijí se u kapitálu a rezervních fondů vykazovaných v této konsolidované účetní závěrce ustanovení předcházejících odstavců.

9. Od použití tohoto článku je možné upustit, jsou -li účastnické podíly uvedené v odstavci 1 nevýznamné z pohledu cílů čl. 2 odst. 3.“
	563/1991 ve znění 353/2001

501/2002

501/2002

501/2002

501/2002


	§ 27 odst. 5 – poslední věta

§ 69 odst. 2

§ 69 odst. 2 – úvodní věta

§ 51

§ 69 odst. 4


	(5)  Není-li  objektivně   možné  stanovit  reálnou  hodnotu,

považuje se  za tuto hodnotu  ocenění způsoby podle  § 25. Způsoby

podle §  25 se ocení i  majetek a závazky neuvedené  v odstavci 1,

není-li  dále stanoveno  jinak. Dluhopisy  a ostatní  cenné papíry

s pevným výnosem,  na něž se nevztahuje  ustanovení odstavce 1, se

ocení ke konci rozvahového dne nebo  k jinému okamžiku, k němuž se sestavuje účetní závěrka, pořizovací  cenou zvýšenou nebo sníženou o úrokové  výnosy  nebo  náklady;  zahrnuje-li  ocenění pohledávek uvedené výnosy nebo náklady, může být zvýšeno nebo sníženo stejným způsobem.  Závazky  charakteru  půjčky  vztahující  se  k majetku uvedenému  v  odstavci  1  písm.  a)  a  b)  se  ocení  v hodnotě odpovídající  ocenění tohoto  majetku; uvedený  způsob ocenění lze použít i v průběhu účetního období. Podíl, který představuje účast s rozhodujícím nebo podstatným vlivem, může být oceněn ekvivalencí (protihodnotou);   použije-li  účetní   jednotka  uvedený   způsob ocenění, je povinna jej použít pro ocenění všech takových podílů.

49. (2) Goodwill zahrnutý v pořizovací ceně se převede do dlouhodobého nehmotného majetku a ocenění podílu je následně:

50. a) snižováno o přijaté dividendy ve výši před zdaněním, popřípadě o další přijaté příspěvky z rozdělení a

51. b) zvyšováno o podíl na zisku nebo snižováno o podíl na ztrátě ovládané osoby nebo osoby pod podstatným vlivem, který vznikl po datu nabytí podílu, a

52. c) snižováno nebo zvyšováno o podíly na změnách ve vlastním kapitálu ovládané osoby nebo osoby pod podstatným vlivem, které nebyly zahrnuty do výkazu zisku a ztráty ovládané osoby nebo osoby pod podstatným vlivem. 

53. (2) Goodwill zahrnutý v pořizovací ceně se převede do dlouhodobého nehmotného majetku a ocenění podílu je následně:

Položka „18. Podíl na ziscích nebo ztrátách účastí s rozhodujícím nebo podstatným vlivem“ obsahuje podíl účetní jednotky na zisku nebo ztrátě ovládaných osob nebo osob pod podstatným vlivem v případě, že účetní jednotka oceňuje účasti s rozhodujícím a podstatným vlivem ekvivalencí (protihodnotou).

54. (4) Částku, o kterou zisk z přecenění podílu ekvivalencí (protihodnotou) zahrnutý účetní jednotkou do výkazu zisku a ztráty převyšuje přijaté dividendy, popřípadě další přijaté příspěvky z rozdělení, převede při rozdělování zisku účetní jednotka do rezervního fondu. Pro ocenění podílu ekvivalencí (protihodnotou) použije účetní jednotka údaje z účetní závěrky ovládané osoby nebo osoby pod podstatným vlivem. 


	PT

PT

PT

PT

PT

NT

NT

NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 46
	Článek 46

Článek 61 směrnice 78/660/EHS se nahrazuje tímto:

„Článek 61

Členské státy nemusí uplatňovat u společností, které se řídí jejich vnitrostátními právními předpisy a jsou mateřskými společnostmi ve smyslu směrnice 83/349/EHS, čl. 43 odst. 1 bod 2 této směrnice týkající se výše kapitálu a rezervních fondů a zisků a ztrát daných podniků,

a) jsou-li dané podniky zahrnuty do konsolidované účetní závěrky sestavené touto mateřskou společností nebo do konsolidované účetní závěrky širší skupiny společností podle čl. 7 odst. 2 směrnice 83/349/EHS; nebo

b) pokud mateřská společnost nakládala s účastmi v daných podnicích ve své roční účetní závěrce v souladu s článkem 59, nebo v konsolidované účetní závěrce v souladu s článkem 33 směrnice 83/349/EHS“.
	
	
	
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 47
	Článek 47

Kontaktní výbor zřízený podle článku 52 směrnice 78/660/EHS také,

a)
aniž jsou dotčeny články 169 a 170 Smlouvy, podporuje harmonizované uplatňování této směrnice pomocí pravidelně konaných schůzí, jejichž náplní jsou především konkrétní problémy vznikající v souvislosti s jejím prováděním; a 

b)
je-li to nezbytné, informuje Komisi o doplňcích nebo změnách k této směrnici.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 48
	Článek 48

Touto směrnicí nejsou dotčeny právní předpisy členských států požadující, aby konsolidované účetní závěrky společností, které nespadají do jejich jurisdikce, byly archivovány v rejstříku, ve kterém jsou pobočky těchto společností zapsány.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	
	
	
	
	
	
	

	ODDÍL VI, Článek 49, odst. 1
	Článek 49

1. Do 1. ledna 1988 uvedou členské státy v platnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí. Neprodleně o nich uvědomí Komisi.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 49, odst. 2
	2. Členské státy mohou stanovit, že se ustanovení odstavce 1 použijí až u konsolidovaných účetních závěrek za účetní období začínající 1. ledna 1990 nebo v průběhu roku 1990.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 49, odst. 3
	3. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směrnice.

	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 50, odst. 1
	Článek 50

55. 1. S přihlédnutím ke zkušenostem získaným při provádění této směrnice, k cílům této směrnice a k aktuálnímu hospodářskému a měnovému vývoji Rada na návrh Komise po pěti letech ode dne stanoveného v čl. 49 odst. 2 přezkoumá a v případě nutnosti reviduje čl. 1 odst. 1 písm. d) druhý pododstavec, čl. 4 odst. 2, články 5 a 6, čl. 7 odst. 1 a články 12, 43 a 44.
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	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 50, odst. 2
	2. Odstavec 1 se nedotýká čl. 53 odst. 2 směrnice 78/660/EHS.
	
	
	Nerelevantní z hlediska transpozice
	NT
	

	ODDÍL VI, Článek 51
	Článek 51

Tato směrnice je určena členským státům.
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	NT
	

	
	
	
	
	
	
	


1. Seznam plných citací uvedených platných předpisů ČR (úplné názvy).

	Poř.č.:
	Název český 
	Název anglický

	1
	Zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví
	Act No. 563/1991 Coll. on Accounting

	2
	Zákon č. 492/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony
	Act. No. 492/2000 Coll. amending Act. 586/1992 Coll. on Income Taxes as subsequently amended, and some other Acts

	3
	Zákon č. 353/2001 Sb., kterým se mění zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony
	Act No. 353/2001 Coll. amending Act No. 563/1991 Coll. on Accounting as subsequently amended, and some other acts

	4 
	Vyhláška č. 500/2001 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro účetní jednotky, které jsou podnikateli účtujícími v soustavě podvojného účetníctví
	Decree No. 500/2002 Coll. implementing some provisions of Act No. 563/1991 Coll. on accounting, as subsequently amended, for accounting units, which are entrepreneurs keeping their books in the double-entry accounting system

	5
	Vyhláška č. 501/2002 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro účetní jednotky, které jsou bankami a jinými finančními institucemi
	DECREE No. 501/2002 Coll., implementing some provisions of Act No. 563/1991 Coll., on Accounting, as subsequently amended, for accounting units, which are banks and other financial institution

	6
	Vyhláška č. 502/2002 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona č. 563/19991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro účetní jednotky, které jsou pojišťovnami
	DECREE No. 502/2002 Coll., implementing some provisions of Act No. 563/1991 Coll., on Accounting, as subsequently amended, for accounting units, which are insurance undertakings

	7


	Zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník


	Act No.513/1991 Coll., Commercial Code

	8
	Zákon č. 370/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 358/1992 Sb., o notářích a jejich činnosti (notářský řád), ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 15/1998 Sb., o Komisi pro cenné papíry a o změně a doplnění dalších zákonů, ve znění zákona č. 30/2000 Sb., zákon č. 200/1990 Sb., o přestupcích, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, a zákon č. 328/1991 Sb., o konkursu a vyrovnání, ve znění pozdějších předpisů
	Act No. 370/2000 Coll., amending Act No. 513/1991 Coll., (Commercial Code), as amended, Act No. 358/1992 Coll., on Notaries and their Activities (Notaries Act), as amended, Act No. 15/1998 Coll., on the Securities Commission and change of and amendment to further Acts (Securities Commission Act), as amended by Act No. 30/2000 Coll., Act No. 200/1990 Coll., on offences (Offences Act), as amended, Act No. 99/1963 Coll., (Civil Procedure Act), as amended, and Act No. 328/1991 Coll., on Bankruptcy and Settlements, as amended


2. Poznámky (v případě rozsáhlejší poznámky uveďte ve sloupci „Poznámka“ pouze pořadové číslo a text poznámky uveďte v této tabulce)

	Poř.č.:
	Text poznámky

	1
	Byla odstraněna   

	2
	Ustanovení se nevztahuje na banky a jiné finanční instituce dle směrnice 86/635/EHS

	3
	Ustanovení se nevztahuje na banky, jiné finanční instituce a pojišťovny dle směrnic 86/635/EHS a 91/674/EHS

	4
	znění nedává smysl

	5
	zákon o účetnictví nemůže upravovat práva společníků, to je v kompetenci obchodního zákoníku 


� Úř. věst. č. L 65, 14.  3.  1968, s. 8.


� Úř. věst. č. L 26, 31.  1.  1977, s. 1.


�) § 27 odst. 5 zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů


18) § 1 písmen. a) zákona č. 219/1995 Sb., devizový zákon.
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